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Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
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sreda, 20.10.2004. 1 

[Otvorena sednica] 2 

[Optuženi je ušao u sudnicu] 3 

... Po četak u 14.23h 4 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Molim ustanit e. Me ñunarodni 5 

krivi čni sud za bivšu Jugoslaviju otvara zasedanje. Izvol ite sesti. 6 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dobar dan svima. Mo lim da se najavi 7 

predmet. 8 

SEKRETAR: [simultani prevod] Predmet broj IT-00-39- T, Tužilac protiv 9 

Momčila Krajišnika .   10 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Hvala. Molim da se stranke izjasne da li 11 

su razgovarale i da li su došli do nekakvog sporazu ma oko izjava. 12 

G. MARGETTS: [simultani prevod] Časni Sude, mi nismo o tome razgovarali.  13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da li nameravate to  činiti ili...? 14 

G. MARGETTS: [simultani prevod] Iz naše perspektive  mi smo ve ć ju če 15 

održali te razgovore i mi se nismo saglasili oko ne kih vrlo suštinskih pitanja.  16 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu. Raspravno v eće će dati svoju 17 

odluku o tome nakon prve pauze.  18 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Časni Sude, zna či Vi ne ćete dati svoju 19 

odluku sada u vezi sa prigovorima koje sam ja stavi la? 20 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ne odmah. Mislim da  je potrebno da prvo 21 

završite unakrsno ispitivanje svedoka kako bismo on da mogli da pustimo svedoka  22 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
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da ode, a onda bismo dali izjavu jer i to je nešto što treba uzeti u obzir. No, 1 

ukoliko mislite da bi bilo potrebno da imate tu odl uku pre unakrsnog 2 

ispitivanja, onda... 3 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Pa, mislim da je to bi tno, časni Sude, 4 

jer neke stvari na koje sam ja stavila prigovor ti ču se indirektno uticati će na 5 

moje unakrsno ispitivanje.  6 

[Sudije ve ćaju]  7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Mislim da to ne će potrajati duže od 8 

deset minuta. Najpre smo hteli da čujemo da li je došlo do neke dalje 9 

saglasnosti izme ñu strana, tako da ćemo sada napraviti pauzu od desetak minuta, 10 

a mogli bismo iskoristiti to sve vreme za spuštanje  zastora.  11 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Ustanite, mol im.  12 

... Kratka pauza po čela u 14.25h 13 

... Sednica nastavljena u 14.49h  14 

[Svedok je ušao u sudnicu] 15 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Molim ustanit e. Izvolite sesti.  16 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Raspravno ve će je malo duže raspravljalo 17 

o ovome.  18 

Što ste ti če Vaših prigovora, gospo ño Loukas, Raspravno ve će ne će 19 

primiti u spis pasus 20 i 21 izjave. Me ñutim, prima u dokaze paragrafe 22, 24. A 20 

što se ti če 24, Raspravno ve će prima na znanje da je relevantnost tog pasusa u  21 
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do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
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tome što je svedok čuo sli čan jezik, odnosno sli čan na čin govora kao ono što je 1 

čuo iz Beograda, to isto je čuo u Kotor Varošu.  2 

Zatim do pasusa 46 oni se odbacuju, a zatim imamo p aragraf 60. Ne ćemo 3 

primiti u dokazni spis poslednje pola re čenica pasusa 60 koji po činje re čima 4 

″Ali bilo je to... ″. Istovremeno, ako Tužilaštvo želi da postavlja dod atna 5 

pitanja o ovome, imati će priliku za to.  6 

Što se ti če prvog dela re čenice koja po činje re čju ″proklamacija, 7 

proglas ″, Raspravno ve će smatra da ovo odražava percepciju o pravnom statu su te 8 

proklamacije od strane svedoka i naravno mogu se po stavljati pitanja svedoku s 9 

tim u vezi. 10 

Pasus 63. prima se u dokazni spis deo koji po činje sa re čima ″glasa čki 11 

listi ći ″, ali ne re čenica iza toga koja po činje re čju ″ovo ″, a završava re čju 12 

″diskriminacija ″. 13 

PREVODILAC: Ili ″ova diskriminacija ″. Prevodioc nema tekst na B/H/S-u. 14 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Što se ti če pasusa 66 i 67, Ve će razume 15 

da u ovim pasusima svedok stavlja u odre ñeni kontekst jedno iskustvo koje je on 16 

sam doživeo. Paragraf 67 omogu ćava Raspravnom ve ću da shvati da li je opis 17 

dogañaja koji je stavljen od strane svedoka opisan na ta kav na čin koji se 18 

podudara sa svedo čenjem koje je do sada ve ć izvedeno i prema tome Raspravno ve će 19 

će razmotriti pisanu izjavu. Prema tome, 66 i 67 se primaju u spis.  20 

Pasus 90 - tako ñer se odbacuje prigovor, gospo ño Loukas. Raspravno ve će 21 

smatra da pasus 92 odražava vrstu informacija, odno sno kakve informacije je  22 
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svedok mogao da čuje preko medija, a to naravno ne zna či automatski da sve ono 1 

što je prikazano u sredstvima javnog informisanja p redstavlja istinu ili čak 2 

celokupnu istini ili pak delimi čnu istinu, no ipak jeste neka vrsta indikacije o 3 

tom koja vrsta informacije se mogla na taj na čin dobiti.   4 

Dakle, to je odluka Raspravnog ve ća. Ne, izvinite! Još uvek ostaje 5 

paragraf 99. I ovo se odbacuje. Raspravno ve će smatra, naro čito prvih par 6 

re čenica paragrafa 99, da to odražava sliku koju je sv edok imao o onome što se 7 

dogodilo. Prema tome, ako tu piše da izjave oficira  JNA nisu mogle pro ći 8 

neopaženo, to naravno ne zna či da Raspravno ve će se saglašava sa tim da je ovo i 9 

smisao re čenice, me ñutim Raspravno ve će prihvata da je to na čin kako je svedok 10 

na taj doga ñaj gledao. 11 

Mislim da sam ovim završio sve Vaše prigovore, gosp oño Loukas.  12 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Da, časni Sude. Odgovorili ste na sva 13 

pitanja. 14 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ukoliko bi usled ov e odluke Tužilaštvo 15 

imalo dodatnih pitanja, imate priliku da to u činite sada. 16 

G. MARGETTS: [simultani prevod] Časni Sude, mi nemamo potrebe da 17 

postavljamo dodatna pitanja. 18 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu. Gospo ño Loukas, možete sada 19 

unakrsno ispitati svedoka.  20 

Svedoče 144, sada će Vas ispitati branilac.  21 

SVEDOK: SVEDOK KRAJ 144 [nastavak] 22 

 23 
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GðA LOUKAS: [simultani prevod] S obzirom na Vašu odlu ku po prigovorima 1 

koje sam ja stavila, mogu će je da će mi biti potrebno više od sata za ovo 2 

unakrsno ispitivanje s obzirom da moram da se pozab avim i ovim dodatnim 3 

pitanjima koja su bila sadržana u ovim pasusima. 4 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu.  5 

Unakrsno ispituje g ña Loukas: 6 

[Gña branilac ispituje putem prevodioca] 7 

P: Dobar dan, gospodine svedo če. 8 

O: Dobar dan.  9 

P: Molim da se svedoku pokaže dokument koji je Odbr ana priložila i dala 10 

na uvid Tužilaštvu, prevodiocima i sekretaru Suda.  11 

Gospodine svedo če... 12 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Molim samo da se do deli broj ovom 13 

dokaznom predmetu. 14 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] Ovo je dokazni predm et D29. 15 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Ja bih htela samo da k ažem da je ovaj 16 

dokument bio samo preveden okvirno od strane gospo ñe Miri ć /u engleskom 17 

transkriptu: ″Čmeri ć″/ i to no ćas je to uradila. Prema tome, ne postoji zvani čni 18 

prevod ovog dokumenta. Zbog toga predlažem, s obzir om na to da prevodioci imaju 19 

dokument... Zamolila bih dakle da svedok pro čita relevantne delove kako bismo 20 

onda mogli da taj dokument uvedemo u spis, a da ist ovremeno dobijemo i  21 
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Prazna stranica umetnuta radi uskla ñivanja numeracije stranica. 12 
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njegov prevod.  1 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu.  2 

GðA LOUKAS: [simultani prevod]  3 

P: Svedo če, Vi imate taj dokument pred sobom? 4 

O: Da.  5 

P: Molim Vas sada da pro čitate polako, kako bi ušlo u zapisnik, šta se 6 

nalazi na B/H/S-u. Dakle, da pro čitate taj dokument na bosanskom, hrvatskom, 7 

odnosno srpskom, i to stranicu 220. Tu je pola stra nice i pola stranice na 8 

strani 221, a onda ću Vam postaviti neka pitanja u vezi sa tim. U redu?  9 

G. MARGETTS: [simultani prevod] Časni Sude, mi ćemo ovde jednu prakti čnu 10 

sugestiju izneti. Gospo ña Miri ć /u engleskom transkriptu: " Čmeri ć"/ je upoznata 11 

s ovim dokumentom i mislim da bi se postigao isti c ilj ukoliko bi ona pro čitala 12 

taj dokument za potrebe zapisnika.  13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Svejedno ko pro čita, no mogu će da bi 14 

gospo ña Miri ć verovatno bolje znala da li prebrzo čita zbog prevodilaca. Da li 15 

imate nešto protiv, gospo ño Loukas? 16 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Ne, časni Sude. Mislim da je to sasvim u 17 

redu. Ja sam prosto mislila da bi bilo da svedok to  pro čita sebe radi. 18 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] No, gospodine svedo če, gospo ña Miri ć /u 19 

engleskom transkriptu: " Čmeri ć"/ će sada pro čitati ovaj tekst, a Vi samo pratite 20 

tekst i čitajte da biste mogli posle da odgovarate posle na pitanja.  21 
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GðA ČMERIĆ: "7. i 8. februara 1992. godine u selu Mehuri ći kod Travnika 1 

održano je vojno savjetovanje koje će kasnije ponijeti epitet istorijskog, a na 2 

kome su se sastali komandanti regionalnih štabova i  dio glavnog štaba Patriotske 3 

lige BiH. Cilj savjetovanja bilo je usaglašavanje p lanova po regijama i podjela 4 

zadataka za naredni period.  5 

Priprema ovog skupa po čela je krajem 1991. godine kada sam svim 6 

štabovima na terenu poslao uputstvo ″Zadaci RVŠ ″. Bio je to dokument kojim su 7 

pored ostalog udareni temelji doma ćoj namjenskoj industriji. Kada smo se 8 

sastali, podnio sam uvodno izlaganje o tadašnjoj vo jnoj i politi čkoj situaciji i 9 

procjenu i ocjenu budu će strategije.  10 

Osnova ovog izlaganja na savjetovanju je prihva ćena i sažeta u prve 11 

dvije ta čke najvažnijeg dokumenta PL-a, Direktive za obranu suvereniteta 12 

Republike Bosne i Hercegovine, izlaganje i izveštaj i komandanata, neposredna 13 

razmjena mišljenja i saznanja kompletirali su ovaj dokument koji je završen 25. 14 

februara u Sarajevu.  15 

U pripremi i realizaciji dokumenta, kao i u vo ñenju skupa u Mehuri ćima, 16 

kao savjetnici su mi pomagali Rifat Bilajac i Zi ćro Suljevi ć, no direktiva je 17 

moj ru čni rad. U rukopisu je i umnožena, tek kasnije preku cana i dostavljena 18 

komandantima regionalnih štabova. Zadaci RVŠ: 19 

Napraviti plan za op ćine i regije koji treba da sadrži: 20 

 21 
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Pod 1. Raspored jedinca SDS, ja čina i sastav. Raspored jedinica JNA, 1 

ja čina i sastav. Raspored skladišta oružja i municije.  Ozna čiti na karti etni čku 2 

strukturu po selima, mjesnim zajednicama, gradskim i prigradskim naseljima 3 

(muslimanska i hrvatska sela – puni zeleni krug, a pored hrvatskih sela staviti 4 

slovo H, srpska sela – plavi krug). Ucrtati na kart i mogu ći na čin dejstava 5 

jedinica SDS i JNA, a ovo crtati tankim isprekidani m linijama.  6 

Pod 2. Raspored naših jedinica, ja čina i sastav – mogu ći (planirani) 7 

način dejstava, ako bude trebalo, na čin blokiranja kasarni. Na čin napada na 8 

skladišta radi uzimanja oružja ili samo radi blokir anja. Ozna čiti mjesta 9 

planiranih objekata za diverzije. Ta čno ozna čiti mjesta – rejone, za opštinske 10 

pozadinske baze i regionalne pozadinske baze. Plani rati iz kojih će krajeva, 11 

sela, mesnih zajednica, iseljavati muslimanski naro d, put izvla čenja, ko ga 12 

obezbe ñuje, mjesto prihvata i smještaja. Planirati na čin obezbe ñenja saveznih i 13 

republi čkih robnih rezervi. 14 

Pod 3. Plan uraditi na karti 1:50.000, a znakove uz eti iz uputstva za 15 

voñenje radne karte. Boje koristiti kako je regulisano  u ta čki 1.  16 

Pod 4. Za savjetovanje koordinatora i komandanata R VŠ pripremiti 17 

izlaganje od 10 – 15 minuta, gdje izložiti plan, iz nijeti probleme, prijedlog  18 

 19 
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rješenja, zahtjev GŠ BiH.  1 

Pod 5. Usaglašavanje planova regija i izrada plana odbrane BiH i 2 

muslimanskog naroda održat će se odmah poslije Nove godine. Termin će biti 3 

naknadno odre ñen.  4 

Pod 6. U referatu posebno obraditi namjensku vojnu industriju, vrstu 5 

proizvodnje i objasniti kakve su naše pozicije i pl an.  6 

Pod 7. Obraditi kakve su mogu ćnosti male privrede na proizvodnji 7 

formacijskih i priru čnih sredstava (bombe, mine i tako dalje) uz odgovar aju ću 8 

dokumentaciju. 9 

Pod 8. Mogu ćnost uskladištenja i čuvanja ve ćih koli čina oružja i MES."  10 

[na engleskom] To je kraj dokumenta, časni Sude.  11 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Hvala, gospo ño Čmeri ć.  12 

Gospoño Loukas, imate re č. 13 

GðA LOUKAS: [simultani prevod]  14 

P: Gospodine svedo če, radi Vaše informacije ovo je iz knjige Lukava 15 

strategija  koju je napisao gospodin Sefer Halilovi ć. Da li ste možda pro čitali 16 

tu knjigu?  17 

O: Ne.  18 

P: Aktivnosti koje su opisane na ovim stranicama ko je su pro čitane, na 19 

stranicama 220 i 221... - da li ste Vi znali za bil o koje od tih aktivnosti 20 

planiranja? 21 

O: Ne.  22 

P: Prema tome, s obzirom na ove razne aspekte vojno g planiranja u 23 

februaru 1992. godine, Vi kažete Sudu da Vi o tome ništa niste znali, da se to u  24 
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to vreme radi. Je li to ta čno?  1 

O: Nisam znao.  2 

P: Što se ti če vremena referenduma, otprilike u martu 1992. godi ne, 3 

referendum o nezavisnosti Bosne i Hercegovine, to j e izazvalo prili čne politi čke 4 

podele, zar ne, u Vašoj mesnoj zajednici? U Vašoj m aloj lokalnoj zajednici.  5 

O: Mislite li na /nerazgovetno/ ili mjesne zajednic e? 6 

P: U Vašoj opštini uopšte. 7 

O: Da.  8 

P: A da li Vam je bilo poznato da je održan sastana k u aprilu 1992. 9 

godine, skup u Novom Travniku kojem je predsedavao Franjo Boras na kome su 10 

Hrvati razgovarali uz pomo ć Muslimana o tome da Kotor Varoš postane integralni  11 

deo nove Bosne, odnosno hrvatske republike Herceg-B osne? 12 

O: Nije mi poznato. 13 

P: A da li Vam je bilo poznato u maju 1992. godine da su tri nacionalne 14 

stranke u Vašoj opštini u nastojanju da spre če me ñuetni čke sukobe, da je 15 

organizovan sastanak i organizovala ga je opštinska  skupština, i da je na tom 16 

sastanku.... hrvatski predstavnik gospodin Anto Man di ć nije išao na taj 17 

sastanak, ve ć je održao zasebni, odvojeni sastanak sa Muslimanim a na rukometnom 18 

stadionu? 19 

O: Poznato mi je da je održana javna tribina na sta dionu gde su bili 20 

prisutni predstavnici sve tri vladaju će stranke u Kotor Varošu: SDS-a, HDZ-a i 21 

SDA. 22 

P: A da li Vam je bilo poznato ubistvo Bore Popovi ća juna 1992.? On je 23 

bio Srbin.  24 
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Prazna stranica umetnuta radi uskla ñivanja numeracije stranica. 12 
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O: Ne.  1 

P: A da li Vam je poznato da je u junu 1992. godine  Krizni štab 2 

Kotorvaroške opštine, u nastojanju da smiri zategnu tosti, uspostavio kontakt sa 3 

svim verskim vo ñama sve tri vere? 4 

O: Ne.  5 

P: Da li Vam je poznato da su u tom podru čju bile prese čene telefonske 6 

linije tako da više nije bilo telefonskih veza? 7 

O: Da. Linije su bile prese čene. 8 

P: Jeste li u junu 1992. znali za sukobe izme ñu Srba, s jedne strane i 9 

Hrvata i Muslimana, s druge strane u selima Plitska , Bili ći, Čitkino, Čirki ći, 10 

Hanifi ći i Nedži ći? 11 

O: Časni Sude, jer mogu da se o... imena ovih sela izre knu pravilnim 12 

imenom? Ima puno grešaka.  13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Možda bi nam gospo ñica Čmeri ć mogla 14 

pro čitati imena tih sela. 15 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Pa da, časni Sude. Mislim da bi njezin 16 

izgovor bio daleko bolji od moga. 17 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Mi imamo isti probl em, gospodine 144, 18 

budući da nismo izvorni govornici B/H/S-a. 19 

GðA ČMERIĆ: [simultani prevod] Hvala, časni Sude. Ta su sela: Bili ći... 20 

SVEDOK: Bilice! 21 

GðA ČMERIĆ: [na B/H/S-u] A, Bilice? [simultani prevod] Ispri čavam se. 22 

Ćirkino Brdo, Ćirki ći, Hanifi ći i Ver či ći.  23 
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SVEDOK: Bilo mi je poznato ono što sam mogao da vid im svojim o čima, iz 1 

svoje ku će, a to je pogled na Bilice i daleko uzvišica gdje se nalaze Hanifi ći. 2 

I mogu da se vide obrisi paljenja ku ća u toku no ći, u toku i granatiranja i u 3 

toku dana. Za ove druge nisam znao. 4 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] 5 

P: Hvala Vam, gospodine. A sada, jeste li Vi znali da je 24. ili 25. juna 6 

1992., da su predstavnici Hrvata i Muslimana Muhame t Sadikovi ć i... 7 

PREVODILAC: Ime hrvatskog zastupnika nismo čuli. 8 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] 9 

P: ... da su dakle pozvali vojnike na pregovore te da su postavili zasjedu 10 

u kojoj su ti vojnici poginuli i bili ranjeni, a me ñu njima je bio i kapetan 11 

Slobodan Župljanin. 12 

O: Nije mi poznato. 13 

G. MARGETTS: [simultani prevod] Časni Sude, bilo bi dobro da pazimo na to 14 

da se mikrofon gasi prije no što svjedok po čne odgovarati na pitanja. 15 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da.  16 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Časni Sude, pa moram re ći da mi gospo ñica 17 

Čmeri ć pomaže pri mikrofonu u svakoj situaciji.  18 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. Vi ste dakle u svom pitanju govorili o 19 

dio video snimke koji smo vidjeli ju čer. Je li tako?  20 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Da, časni Sude. To je, dakle, onaj dio o 21 

kojem sada govorimo.  22 

P: U svojoj izjavi ste spominjali ono što je Radova n Karadži ć bio izjavio  23 
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u Skupštini. Sje ćate li se toga dijela Vaše izjave? 1 

O: Da. Sje ćam se da to je bilo javno emitovano na televiziji.  2 

P: Jeste li gledali to na televiziji? 3 

O: Da. Svi prenosi tih sastanaka su bili javni i di rektni. 4 

P: Zna či... jeste li slušali cijeli taj govor? 5 

O: Uglavnom da.  6 

P: I naravno, Vi znate da kada je ta izjava data - ta o kojoj Vi govorite 7 

u svojoj izjavi – da je nakon nje odmah uslijedilo sljede će: ″Molim Vas, ovo ja 8 

znam da to jesu ozbiljne rije či. Ozbiljne situacije traže ozbiljne rije či. Kako 9 

hoćete sprije čiti da svatko po čne ubijati svakoga u Bosni i Hercegovini? ″ 10 

Pretpostavljam da se i toga sje ćate, toga dijela, zar ne? 11 

O: Djelomi čno.  12 

P: Dakle da je on govorio o tome da će svi sve ubijati? 13 

O: Ne direktno tako.  14 

P: Dobro. A sada još nešto u vezi sa onim što je go spodin Karadži ć rekao u 15 

Skupštini. Vi naravno znate i za izjave koje je dao  gospodin Izetbegovi ć, zar 16 

ne? 17 

O: Koje izjave? 18 

P: Pa na primjer 27. februara 1991.: ″Ja bih žrtvovao mir za suverenu 19 

Bosnu i Hercegovinu, ali za taj mir u Bosni i Herce govini ne bih žrtvovao 20 

suverenost. ″ Sje ćate li se te izjave? 21 
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O: Sje ćam.  1 

P: I takve izjave su tako ñer dovele do zabrinutosti u mjestu gdje ste Vi 2 

živjeli, zar ne? 3 

O: Djelomi čno. 4 

P: I, naravno, Vi znate da je dvije godine prije iz bijanja rata gospodin 5 

Izetbegovi ć izjavio da Muslimani još uvijek nisu dovoljna ve ćina da bi od Bosne 6 

učinili muslimansku državu. Sje ćate li se Vi te izjave? 7 

O: Ne.  8 

P: Jeste li Vi znali da su Srbi u Vašoj zajednici, dakle u mjestu gdje ste 9 

živjeli, bili zabrinuti zbog toga što bi postali na prosto srpskom manjinom u 10 

neovisnoj Bosni i Hercegovini? 11 

O: Oni su to isticali.  12 

P: Jesu li ljudi u Vašoj zajednici bili uznemireni zbog toga što je 13 

gospodin Izetbegovi ć za vrijeme posjeta Turskoj u julu 1991. zatražio 14 

pristupanje Organizaciji islamskih zemalja? 15 

O: Ne sje ćam se toga. 16 

P: Kada govorimo o doga ñajima iz 1993., svjedo če, jeste li znali da su 17 

Srbi iz Kotor Varoši primili, odnosno prihvatili Hr vate koji su 1993. godine 18 

bili protjerani iz Travnika od strane Muslimana? 19 

O: Ne.  20 

P: Jeste li znali da je zna čajan broj Hrvata odlazio iz Kotor Varoši na 21 

vlastiti zahtjev? 22 

O: Da. 23 

P: A sada još nešto u vezi sa internim pitanjima u Kotor Varoši: je li 24 

lokalnoj politici postojala stanovita koalicija i d a li je ta koalicija izme ñu  25 
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HDZ-a i SDA, naravno po Vašem znanju, bila po srpsk ome stavu donekle politi čki 1 

polarizirana? Jesu li Srbi imali takav stav s tim u  vezi?  2 

O: Koalicija nije postojala. 3 

P: Dakle, Vi sucima kažete da nije bilo koalicije M uslimana i Hrvata na 4 

tom podru čju? 5 

O: Ne... u politi čkom smislu. 6 

P: A sada u Izvršnom odboru na tom podru čju mislim da su bila tri Srbina i 7 

tri nesrbina. Je li tako? 8 

O: Da. 9 

P: Jesu li delegati SDA i HDZ-a pokrenuli neka pita nja na sjednicama 10 

Skupštine, a da nisu prošli kroz Izvršni odbor? 11 

O: Ne sje ćam se. 12 

P: Jeste li znali da su se Muslimani i Hrvati u Vaš em podru čju 13 

naoružavali? 14 

O: Ne.  15 

P: Jeste li znali za postojanje paravojnih formacij a u tom Vašem podru čju? 16 

O: Ne.  17 

P: Jeste li znali da je prije izbijanja neprijatelj stava zna čajan broj 18 

ljudi, pripadnika sve tri nacionalnosti - dakle Srb a, Hrvata i Muslimana - želio 19 

oti ći? 20 

O: Ne.  21 

P: Dakle, Vi ne znate da su u vremenskom razdoblju aprila, maja i juna 22 

neki ljudi htjeli od tamo oti ći? Je li to tvrdite pred Sudom? 23 

O: Ja znam to da je na jednom od savjeta za narodnu  odbranu, predsjednik  24 

 25 
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 2 

 3 
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 5 

 6 
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 9 

 10 
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Prazna stranica umetnuta radi uskla ñivanja numeracije stranica. 12 

 13 
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opštine koji je po nacionalnosti Hrvat, dao prijedl og da Hrvati izi ñu iz Kotor 1 

Varoši i da ponesu svoju imovinu i da zauzvrat dobi ju nadoknadu za svoj imetak. 2 

Na taj predlog predsjednik SDS-a, Nedeljko Džekanov i ć, je jasno rekao: ″Nećete 3 

vi i ći kad vi ho ćete, nego na onaj na čin na koji mi odredimo i kada mi 4 

odredimo. ″ 5 

P: Znate li za održavanje jednoga sastanka sa banja lu čkim nadbiskupom 6 

Komaricom i vo ñom islamske zajednice iz Banja Luke koji je održan u op ćini Kotor 7 

Varoš, a na kojem se nastojalo izna ći neko mirno, odnosno miroljubivo rješenje? 8 

Znate li Vi za jedan takav sastanak koji je održan negdje u junu 1992.? 9 

O: Ne.  10 

P: Zna či, Vi ne znate da su se vodili razgovori o mogu ćem preseljenju 11 

ljudi kako bi mogli preživjeti to razdoblje sukoba?  Dakle, Vi o tome ništa ne 12 

znate? 13 

O: Ne.  14 

P: Jeste li znali da su se u pravcima Bili ća i Kotora – nadam se da sam 15 

dobro izgovorila ova imena – nalazile muslimanske i  hrvatske paravojne 16 

formacije? Nadam se da ste shvatili o kojim selima govorimo. 17 

O: Nisam znao. Nemam pojma o tome.  18 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Časni Sude, ja više nemam pitanja. 19 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Hvala Vam, gospo ño Loukas. 20 

Gospodine Margetts, imate li dodatnih pitanja za sv jedoka? 21 

 22 

 23 
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G. MARGETTS: [simultani prevod] Ne, časni Sude. Mi više pitanja nemamo.  1 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] A sada i suci imaju  nekoliko pitanja za 2 

Vas. Prvi će Vas ispitivati sudac Canivell.  3 

Ispituje Sudsko ve će: 4 

SUDIJA CANIVELL: [simultani prevod] Svjedo če, molim Vas recite, tijekom 5 

ovih godina 1991., 1992. i 1993. o kojima ste govor ili, Vi ste pratili što se 6 

dogañalo u Vašem gradu, u selu i u ve ćem gradu koji se nalazio u blizini, ali 7 

recite kako se u to isto vrijeme pratili doga ñaje u ostatku zemlje? Da li ste to 8 

činili tako što ste čitali novine, što ste gledali televiziju? Jeste li Vi to 9 

temeljito pratili svakoga dana, recite nam molim Va s. 10 

O: Pa, u toku 1991. godine i 1992. godine, informac ije su tekle putem 11 

medija, putem televizije i štampe. Svaki dan, norma lno, nisam gledao, ali sve su 12 

informacije bile slobodne negdje do prolje ća 1992. godine, kada su blokirana dva 13 

TV releja na Vlaši ću i Kozari, i kada smo mi u Kotor Varošu mogli samo  da 14 

pratimo program koji se emitovao iz Banja Luke i iz  Beograda. Mogu ćnost je bila 15 

preko radio signala koji su bili jako loši sa infor macijama iz Sarajeva. 16 

Djelomi čno neki stanovnici su imali mogu ćnost da prate televiziju iz Zagreba, 17 

zavisno od ja čine njihovih antena. Dio ostale informacije je teka o putem štampe 18 

koja je bila uglavnom plasirana iz Banja Luke preko ... U toku 1991. godine 19 

Banjalu čki glas, u toku 1992. Srpski glas koji je predao im e i djelomi čno sa 20 

štampom iz Beograda i vrlo šturo iz Sarajeva, u tok u 1992. 21 

SUDIJA CANIVELL: [simultani prevod] Rekli ste da se  do prolje ća 1992., da 22 

je još uvijek postojao slobodan protok informacija.  Što to zapravo zna či? Da li  23 
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nam ho ćete re ći da ste imali informacije iz razli čitih izvora, Banja Luke, 1 

Sarajeva ili Zagreba - tako ste rekli? Možete li na m preciznije kazati koji je 2 

bio izvor tih informacija, u smislu – dakle, ne mje sta iz kojeg su one bile 3 

odašiljane, iz kojeg su emitirane. Ono što bismo mi  zapravo htjeli znati je 4 

sljede će: izvor informacija u smislu jesu li to bile srpsk e informacije, jesu li 5 

bile slobodne srpske informacije ili je netko na ne ki na čin na njih utjecao, ili 6 

ako su bile iz hrvatskih informacija jesu li bile k akve... ili su to bile 7 

informacije iz muslimanskih, odnosno bošnja čkih izvora? Možete li nam nešto 8 

preciznije o tome kazati? 9 

O: Informacije iz Sarajeva su išle iz republi čkog...republi čke televizije 10 

s kojom... na čije pravo su imala sva tri naroda u Bosni i Hercego vini u toku 11 

1991. godine. Informacije iz Beograda su išle sa Te levizije Srbije, republi čke 12 

televizije Srbije. I tako isto, iz Zagreba su išle sa... informacije sa hrvatske 13 

televizije. Nije bilo nikakvih privatnih televizija  u toku 1991. godine.  14 

U toku 1992. godine preuzimanjem releja pod pokrovi teljstvo banjalu č... 15 

Banja Luke, emitovane su informacije iz Banjalu čke televizije. Za 1993. godinu 16 

ne znam jer sam bio u zarobljeništvu.  17 

PREVODILAC: Mikrofon za suca Canivella molim.  18 

SUDIJA CANIVELL: [simultani prevod] A ta Banjalu čka televizija, da li se 19 

ona mogla smatrati muslimanskim ili srpskim izvorom  informacija? 20 

O: Mogla se smatrati srpskim izvorom informacija.  21 

SUDIJA CANIVELL: [simultani prevod] U redu. Hvala.  22 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Sada će imati sudac El Mahdi nekoliko 23 

pitanja za Vas. 24 

SUDIJA EL MAHDI: [simultani prevod] Hvala Vam, gosp odine predsedavaju ći.  25 

Svjedo če, ja bih Vas zamolio da mi pojasnite nekoliko stva ri. Prvo, Vi ste 26 

rekli u vezi sa Vašim iskustvom u zato čeništvu, da ste ustanovili - a na  27 
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engleskom ste kazali ovako kako citiram – da su pos tojala dva kanala u policiji, 1 

dvije struje: postojale su specijalne snage i srpsk a policija ili srpska straža. 2 

Vi ste rekli da srpska policija nije bila okrutna, odnosno da se nije loše 3 

ponašala prema zato čenicima, nego da se tu više radilo o djelima pripad nika 4 

specijalnih snaga. Recite, jeste li Vi to tako bili  izjavili? 5 

O: Djelomi čno je tako da su najviše torture nad nama vršili sp ecijalci, 6 

ljudi obu čeni u maskirne uniforme pod komandom Samardžija Zdr avka, a poslije 7 

Slobodana Dubov čanina. Srpska policija je imala plave uniforme. Dok  smo bili u 8 

zato čeništvu oni su bili stražari. Jedan dio od njih, ka o na primjer Dragan 9 

Kreji ć koji je bio u toku jednog perioda zapovjednik logo ra, odnosno komandant 10 

logora, je konst... svakodnevno tukao zatvorenike. To se odnosilo i na Keverovi ć 11 

Radenka. I, oni su dozvoljavali, i...i mnogi drugi čuvari u logoru, otvarali 12 

vrata specijalcima i drugim rezervnim vojnicima koj i su dolazili sa ratišta da 13 

ulaze u logor i da tuku nas zatvorenike.  14 

Ja ću samo da napomenem jedan slu čaj. To se desilo u augustu 1992. godine. 15 

Kada sam ja trebao biti razmijenjen i ponovo vra ćen u zatvor u osnovnoj školi, 16 

jednu ve če su ušli specijalci da nas tuku. I me ñu tima što su bili tu čeni sam 17 

bio ja. Stražar koji je bio u zatvoru, Popovi ć zvani Pop, poznat svima u Kotor 18 

Varošu kao konobar Pop, je otišao u stanicu javne b ezbjednosti i doveo 19 

inspektora Ljubu Petruši ća. I poslije duge rasprave Petruši ća i specijalaca 20 

moglo se vidjeti da oni nemaju zajedni čku komandu. Specijalci su otišli vani, da 21 

bi se ubrzo ponovo nakon sat vremena vratili i pono vo nastavili tu či nas isto 22 

kao što su bili po čeli ranije.  23 
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SUDIJA EL MAHDI: [simultani prevod] Zna či, ja onda mogu zaklju čiti 1 

sljede će: kada kažete "uglavnom su nas tukli pripadnici sp ecijalnih jedinica ili 2 

specijalnih snaga", Vi ho ćete re ći da su to uglavnom bili pripadnici policije, 3 

odnosno stražari nego da su to radili pripadnici sp ecijalnih snaga? 4 

O: U ve ćem... u ve ćim / sic / slu čajevima pripadnici specijalnih snaga su to 5 

radili, dok su za to vrijeme bili prisutni tu u... policajci... srpski policajci 6 

u plavim uniformama.  7 

PREVODILAC: Mikrofon za suca. 8 

SUDIJA EL MAHDI: [simultani prevod] Jeste li mogli ustanoviti kome su 9 

pripadale te specijalne formacije, te specijalne je dinice? Čije su one bile, 10 

kome su pripadale? 11 

O: Te specijalne snage su došle iz Banja Luke kako je Samardžija Zdravko 12 

izjavio – da oni dolaze iz centra Službe bezbjednos ti Banja Luka. Vrlo dobro se 13 

sje ćam i tog momenta, prvog mog susreta sa Samardžija Z dravkom kada sam dobio 14 

propusnicu od njega, da sam mu rekao da sam pripadn ik stranke SDA. Me ñutim on mi 15 

je rekao da to nije ništa nezakonito, da su oni pre tresli naše prostorije - to 16 

jest prostorije stranke SDA – i da nisu našli ništa  što bi se kršilo o srpski 17 

zakon. Ne tako kao što se desilo u Doboju da su naš li "paštete". Ja sam ga 18 

pitao: ″A šta je to 'paštete'? ″ A on je onda to objasnio da su to vrsta mina, 19 

jer ja nisam znao za taj izraz. Ja nisam bio u armi ji nikada. 20 

SUDIJA EL MAHDI: [simultani prevod] A te mine su na šli... 21 

O: U Doboju. 22 

SUDIJA EL MAHDI: [simultani prevod] Da? 23 

O: U stranci SDA. Tako je izjavio.  24 
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Prazna stranica umetnuta radi uskla ñivanja numeracije stranica. 12 
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SUDIJA EL MAHDI: [simultani prevod] U prostorijama stranke SDA? 1 

O: Da. U Doboju. To je drugi grad koji je udaljen -  2 

SUDIJA EL MAHDI: [simultani prevod] Da. U redu. Sad a ću prije ći na jednu 3 

drugu temu. Vi ste rekli da je predsjednik Skupštin e op ćine ili Skupštinskog 4 

vije ća, koji je bio Hrvat, predložio da Hrvati odu s tog  teritorija u zamjenu za 5 

kompenzaciju za njihovu imovinu. I onda ste dodali da je predsjednik SDS-a, 6 

čovjek po imenu gospodin Džekanovi ć, bio protiv toga. Kada se to dogodilo i je 7 

li na kraju krajeva predsjednik SDS-a stvarno imao pravo u tome? Je li mogao 8 

sprije čiti da se taj prijedlog realizira? Odnosno, kako je  zapravo to pitanje na 9 

kraju razriješeno? 10 

O: Ta čno je da je predsjednik Skupštine Anto Mandi ć dao taj prijedlog za 11 

Hrvate jer to se desilo u ma... koncem maja 1992. g odine na sastanku Savjeta za 12 

narodnu odbranu kada je on predložio i rekao: ″Hrvati ne će ratovati u Kotor 13 

Varošu, dozvolite nam da mi iza ñemo, da ponesemo svoju imovinu, da spasimo 14 

živote i da nam zauzvrat date nadoknadu za... odnos no njihovu...njihov imetak. ″ 15 

Reakcija Džekanovi ća nije bila smirena nego je to bila reakcija revolt a, što se 16 

iz toga može zaklju čiti da je... kako je... kad je on rekao: ″Nećete vi oti ći 17 

kada vi ho ćete nego kada mi odredimo i na onaj na čin kako mi odredimo. ″ 18 

Što...što mi nismo znali pravo zna čenje te izjave. 19 

SUDIJA EL MAHDI: [simultani prevod] A kada je rekao : ″To ovisi o nama i 20 

mi o tome odlu čujemo ″, što je on time htio re ći? Tko su bili ti ″mi″? 21 
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O: Da. On...on je mislio da SDS odlu čuje o tome. Sli čnu izjavu na tom 1 

sastanku je dao i Savo Tepi ć, na čelnik Stanice javne bezbjednosti u Kotor 2 

Varošu, kada je rekao: ″Nije pitanje ho će li biti Kotor Varoš biti u sastavu 3 

Srpske republike nego je pitanje ho će li to biti milom ili silom. ″ 4 

Konačan ishod tog sastanka je riješen tako da se održi j avna tribina 5 

na... u kino sali prvo. Me ñutim, zbog velikog interesovanja gra ñana održana je 6 

na rukometnom stadionu.  7 

SUDIJA EL MAHDI: [simultani prevod] Da. Vi govorite  o kraju mjeseca maja 8 

1992. godine, zar ne? 9 

O: Da. 10 

SUDIJA EL MAHDI: [simultani prevod] Taj sastanak, o dnosno ta tribina je 11 

održana na stadionu, je li tako?  12 

O: Tribina je održana po četkom juna mjeseca na stadionu. 13 

SUDIJA EL MAHDI: [simultani prevod] A kakvi su bili  zaklju čci? 14 

O: Na Savjetu za narodnu odbranu je dogovoreno da S DS pozove svoje 15 

predstavnike iz Banja Luke da oni narodu, odnosno g ra ñanima svih nacionalnosti, 16 

objasne kakvu prednost Kotor Varoš dobiva ulaskom u  Srpsku... u...u SAO Kraj... 17 

oblast... Srpsku autonomnu oblast Banja Luka, odnos no Srpsku republiku. Čelnici 18 

SDS-a su prihvatili da pozovu svoje predstavnike iz  Banja Luke, me ñutim, 19 

zakazanog dana na tribini niko se nije pojavio sa.. . iz Ba... iz Banja Luke tako 20 

da je sve i jedan predsjednik stranke, to jest HDZ- a, SDA i SDS-a, iznio svoje  21 
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poglede na situaciju u Kotor Varošu i prijedlozima.  I predlagalo se jedno mirno 1 

rješenje, da se sa čeka da od stra... od strane HDZ-a, ovaj, SDA, da u Kotor 2 

Varošu bude mir i da sa čekamo kona čne...kona čni prekid sukoba u Bosni i 3 

Hercegovini i do kona čnog rješenja kome će pripasti Kotor Varoš na jedan miran 4 

način. Predstavnik SDS-a Džekanovi ć je iznio da Kotor Varoš teritorijalno 5 

pripada regiji Banja Luka i da on treba da bude u s astavu ba...banjalu čke regije 6 

na što je doživio veliki broj zvižduka i on je napu stio taj skup. 7 

SUDIJA EL MAHDI: [simultani prevod] Da, ali zar Vam  se nije činilo da 8 

članovi SDS-a iz toga podru čja nisu u kontaktu, dakle, zar Vam se nije u činilo 9 

da oni nemaju komunikaciju sa svojim pretpostavljen ima u Banja Luci zato što se 10 

dogañalo, recimo, da bi oni nešto rekli, a da ljudi iz B anja Luke nisu bili sa 11 

tim suglasni. Zar nije postojao nekakav kontakt ili  komunikacija me ñu njima? 12 

O: Komunikacija me ñu njima je postojala. Na Savjetu za narodnu odbranu  13 

oni su prihvatili prijedlog da pozovu svoje kolege iz Banja Luke. Me ñutim, na 14 

javnoj tribini su saopštili - zbog zauzetosti odre ñenih lica koja su trebala 15 

doći, oni nisu došli.  16 

SUDIJA EL MAHDI: [simultani prevod] Dobro. Hvala Va m na ovome zadnjem 17 

odgovoru. Vi ste nam dali odgovor u vezi sa susjedn im selom onome gdje ste Vi 18 

živjeli i rekli ste da ste i Vi sami ustanovili da su ku će bile tijekom no ći 19 

paljene dok su ta sela granatirana. Jesam li Vas ja  dobro razumio tada ili...? 20 

 21 
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O: Da. Ja sam vidio da su ta susjedna sela, koja su  bila na vidokrugu iz 1 

moje ku će, granatirana i da se vode borbe u tom podru čju i da dolazi do paljenja 2 

kuća, pogotovo no ću jer je vatra bila izražena u mraku jasno.  3 

SUDIJA EL MAHDI: [simultani prevod] Vi ste došli da kle do toga zaklju čka 4 

zašto su one paljene i rekli ste čak da su bile spaljivane, da ih se palilo i 5 

tokom dana? 6 

O: Da. 7 

SUDIJA EL MAHDI: [simultani prevod] Da li to zna či da su ih palili i po 8 

danu i po no ći? I je li Vas to zaprepastilo ili možda nije? Da l i se to dakle 9 

stalno radilo? 10 

O: Da, da. Ku će su paljene i danju i no ću kada su vo ñene borbe.  11 

SUDIJA EL MAHDI: [simultani prevod] Dobro, ja shva ćam da su u tim selima 12 

uglavnom živjeli ljudi Bošnjaci. Je li tako?  13 

O: U selu Bilicama su živjeli Hrvati. U Hanifi ćima su živjeli Muslimani.  14 

SUDIJA EL MAHDI: [simultani prevod] Da. 15 

O: Hrva...Hrva ćanima, pa...pardon, ja se izvinjavam. 16 

SUDIJA EL MAHDI: [simultani prevod] Da, ali ne i Sr bi. 17 

O: Ne. Na ru... na rubnim podru čjima je bilo mješovitog sastava. Bilice 18 

su naslonjene na gradski dio Kotor Varoša. U okolin i Hrvata...Hrva ćana se nalazi 19 

i nekoliko manjih srpskih sela, ali ne u Hrva ćanima.  20 

SUDIJA EL MAHDI: [simultani prevod] Ali, rekli ste da su paljene ku će  21 
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koje su bile izložene napadu po no ći. Meni se, naime, čini - ako su ku će bile 1 

osvijetljene, da svjetlo može zapravo voditi one ko ji napadaju i da im nekako 2 

olakša posao? 3 

O: Možda.   4 

SUDIJA EL MAHDI: [simultani prevod] Hvala. Hvala, g ospodine 5 

predsedavaju ći.  6 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ja imam jedno ili d va pitanja za Vas, 7 

ali najprije moram vidjeti imamo li još dovoljno vr emena radi traka, ina če ćemo 8 

morati završiti prije pauze. Da. 9 

Svedoče 144, ju če smo postavljali neka pitanja u vezi sa dva dokume nta. 10 

Jedan od tih dokumenata su bili zaklju čci o preseljenu Rasima Mehmedovi ća u 11 

Zagreb. Vi ste rekli da ga poznajete. A drugi dokum ent je ne čija izjava da 12 

napušta opštinu Kotor Varoš iz slede ćih razloga, zatim je i naveo razloge.  13 

Vama je tada postavljeno pitanje o uslovima koji su  bili postavljeni 14 

kako bi neko mogao napustiti opštinu i Vi ste rekli  da ste čuli da je jedan 15 

uslov postojao: da moraju re ći da napuštaju dobrovoljno se odri čući svoje 16 

imovine, bar to smo videli na jednom ovih dokumenat a da je neko u stvari dao... 17 

odrekao se svoje ku će. Ja imam problema da to dvoje pomirim. S jedne st rane 18 

uslov je da oni napuštaju, uslovi za napuštanje, a s druge strane dobrovoljno 19 

napuštanje, dobrovoljno odricanje od imovine. Dakle , možete li da mi kažete u 20 

kolikoj meri su ljudi zapravo, oni koji su hteli da  odlaze, u kojoj meri su 21 

imali zapravo pravo odlu čivanja, istinsko pravo odlu čivanja? 22 

O: Ja mislim da oni u tom momentu su... nisu imali mogućnost biranja. 23 

Imali su mogu ćnost da ostanu u Kotor Varošu ili su ga željeli nap ustiti da  24 
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moraju ostaviti svoju imovinu opštini, srpskoj opšt ini Kotor Varoš. Ili ako bi 1 

slu čajno se prijavili za odlazak, a srpske vlasti utvrd e da su se ogriješili o 2 

zakon, bili bi zatvarani.  3 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Kakva vrsta protiv zakonitih mera bi 4 

došla u obzir za, odnosno kakve bi bile vrste mera kojima bi se pravdalo 5 

zadržavanje, odnosno pritvaranje tih ljudi? 6 

O: Dok sam ja bio u zatvoru privedeno je jedan broj  zatvorenika koji su 7 

se prijavili da sa familijama napuste Kotor Varoš. Oni bi bili dovedeni u 8 

zatvor, a eventualno žena i djeca su pustili... žen u i djecu su pustili da odu. 9 

Iz razgovora sa tim ljudima sam saznao da im se sta vlja na teret da su oni se 10 

suprotstavili srpskoj vlasti ili nisu bilu prihvati li lojalnost.  11 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Hvala Vam na odgovo ru. Imam još jedno 12 

pitanje o odnosu izme ñu specijalnih jedinica i - ako mogu tako da kažem -  13 

redovnih policijskih snaga dok ste Vi bili u zato čeništvu. Da li su Vas redovni 14 

policajci, da li su Vam objasnili zbog čega ste bili zatvoreni i koji je pravni 15 

osnov za Vaše zato čeništvo? 16 

O: Ne. Ni...ni u jednom slu čaju oni nam nisu to objasnili.  17 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da li ste ih Vi ika da pitali: "Zbog čega 18 

nas držite u zatvoru?" 19 

O: Mi smo pitali čuvare s kojima smo se znali od ranije, s kojima smo  20 

bili radni kolege ili prijatelji. Me ñutim, oni su nam odgovorili: ″Mi smo dobili 21 

nare ñenje da vas ovdje držimo, a mi ne znamo pravi razlo g. ″ 22 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] I moje poslednje pi tanje. Kada su 23 

pripadnici redovnih policijskih snaga bili prisutni  dok bi Vas specijalci  24 
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maltretirali, zatvorenike, da li su se oni ikada us protivili takvom tretmanu? 1 

O: Ne. Nisu se usprotivili.  2 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Hvala Vam na odgovo rima, svedo če 144. Da 3 

li ima potrebe za dodatnim pitanjima? 4 

G. MARGETTS: [simultani prevod] Časni Sude, mi imamo jedno pitanje koje 5 

je proisteklo iz odgovora na pitanje sudije El Mahd ija.  6 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospo ño sekretar, gledam na sat, imamo 7 

li vremena za još jedno pitanje i odgovor? Da li Vi  imate pitanja gospo ño 8 

Loukas?  9 

U redu. Onda pokušajmo da završimo sa ovim pitanjem  pre nego što nam 10 

istekne traka.  11 

G. MARGETTS: [simultani prevod] Časni Sude, imam jedan dokument koji bi 12 

hteo da predo čim svedoku.  13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, ali u činite to što brže. Da, čini mi 14 

se da je ovo sada signal... 15 

Dalje ispituje g. Margetts: 16 

[Tužilac ispituje putem prevodioca] 17 

P: Svedo če 144, pred Vama se nalazi odluka o formiranju Kriz nog štaba 18 

Autonomne oblasti Krajine od 5. maja 1992. godine. Da li prepoznajete ime koje 19 

se nalazi pod brojem 14 te odluke? 20 

 O: Slobodan Dub čanin...Dubo čanin. Prepoznajem, on je bio jedan od 21 

zapovjednika specijalnih jedinica u Kotor Varošu. 22 

G. MARGETTS: [simultani prevod] Časni Sude, sad sam upravo uo čio da  23 
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nisam zatražio broj dokaznog predmeta.  1 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] Ovo je predmet P348.  2 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Hvala, gospo ño sekretar. Imate li još 3 

pitanja? 4 

G. MARGETTS: [simultani prevod] Gospodine svedo če, sudija El Mahdi Vas 5 

je pitao da li ste mogli utvrditi članstvo, odnosno, ko su članovi specijalnih 6 

snaga i odakle su, kome su pripadali? A Vi ste rekl i da su ti pripadnici 7 

specijalnih jedinica došli iz Banja Luke. Prema ono me što je Zdravko Samardžija 8 

rekao - da su oni došli iz Centra službi bezbednost i u Banja Luci - da li je 9 

pripadništvo Slobodana Dubo čanina u Kriznom štabu ARK-a u saglasnosti sa onim 10 

što ste Vi uo čili da te... kome pripadaju te specijalne snage? 11 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Časni Sude, ja stavljam prigovor na ovo. 12 

Svedok je ve ć svedo čio. Njemu su postavljena unakrsna pitanja, ispitiva li su ga 13 

i sudije. I u osnovi sada gospodin Margetts postavl ja pitanje koje je zapravo, o 14 

kome treba da Vi sami, dakle Sudsko ve će, donesete odluku kad budete 15 

procjenjivali svedo čenje, a naro čito s obzirom na tendenciozni na čin na koji je 16 

to pitanje postavljeno – to celo pitanje je potpuno  neprihvatljivo.  17 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Margetts,  iz svedo čenja koje 18 

smo do sada čuli mi smo mogli da utvrdimo koji je bio položaj go spodina 19 

Dubočanina u Kriznom štabu, ratnom štabu, i čuli smo dosta podataka da bi bilo 20 

dovoljno da se utvrdi suglasnost, odnosno pripadniš tvo. 21 

 22 
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Pretpostavljam da je P348 original na B/H/S-u, i to  samo gornji deo tog 1 

predmeta zapravo unosite u spis. Taj deo postoji i u prevodu.  2 

G. MARGETTS: [simultani prevod] Da, časni Sude. To je ta čno. Ovo je samo 3 

deo jednog glasnika, Službenog glasnika. 4 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu. To će onda i ći do onog dela, do 5 

III. 6 

G. MARGETTS: [simultani prevod] Da, časni Sude.  7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Svedo če 144, ovim završavamo Vaše 8 

svedo čenje.  9 

Izvolite. 10 

G. MARGETTS: [simultani prevod] Samo jedno pitanje.  Svedok nije bio 11 

prisutan dok je iš čitan rezime njegovog svedo čenja. 12 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, me ñutim rezime njegove izjave je pre 13 

svega za javnost, a ne za samog svedoka. Naime, da se obavesti javnost da je on 14 

to ve ć video. Prema tome, ja mislim da svedok jako dobro zna za taj rezime. 15 

Prema tome, možemo to u činiti kada on bude otišao, iš čitati to za zapisnik.  16 

G. MARGETTS: [simultani prevod] U redu.  17 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, bojim se da nam  ve ć isti če vreme.  18 

 19 
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Gospodine svedo če 144, Vi ste prošli daleki put da biste došli u Ha g. 1 

Odgovorili ste na sva pitanja koja Vam je postavio i tužilac, Odbrana i Sudsko 2 

veće. Ja Vam se zahvaljujem što ste došli i želim Vam sretan put ku ći.  3 

SVEDOK: Hvala lijepo.  4 

[Svedok se povla či] 5 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Napravit ćemo pauzu do 16.30h. Kada 6 

počnemo, po čet ćemo najpre sa dokaznim predmetima i sa rezimeom izj ave. Gospodin 7 

Harmon, ne znam kada je trebao da se pojavi gospodi n Hannis za P200 do P203.  8 

G. HARMON: [simultani prevod] On će do ći nakon pauze.  9 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu. Onda ćemo tada se pozabaviti 10 

ovim tehni čkim pitanjima dok Tužilaštvo ne bude spremno da poz ove slede ćeg 11 

svedoka. 12 

Dakle, pauza do 16.30h. 13 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Ustanite, mol im.  14 

... Po četak pauze u 16.07h 15 

... Sednica nastavljena u 16.33h  16 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Izvolite sest i.  17 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Margetts,  pretpostavljam da 18 

ćemo sada dobiti novu redigovanu verziju izjave ubrz o, u skladu s odlukom koju 19 

je donelo Raspravno ve će? 20 

G. MARGETTS: [simultani prevod] Da. 21 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Tako ñer sam razumeo da su se stranke 22 

saglasile sa tim da se sada pro čitaju rezimei po pravilu 89(F).  23 
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Gospodine Margetts, Raspravno ve će bi htelo sada samo da izrazi jedan 1 

stav. Kao pravilo, te izjave se čitaju u prisustvu svedoka jer je to uobi čajeno. 2 

Meñutim, u ovim specijalnim okolnostima koje smo mi ov de imali, ovaj svedok je 3 

već bio završio svoje svedo čenje, to bi zna čilo zadržati ga još najmanje pola 4 

sata. Prema tome, sada ćemo izuzetno, u odsustvu tog svedoka, pro čitati ovaj 5 

rezime.  6 

G. MARGETTS: [simultani prevod] Da, časni Sude. I zapravo osnov moga 7 

pitanja je bio taj da svedok bude svestan da je Ras pravno ve će svesno njegovog 8 

svedo čenja i razmera njegovog svedo čenja.  9 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Naravno, mi nemamo ovaj rezime na B/H/S-10 

u, mislim da bi bilo prikladno... 11 

[Sudije ve ćaju] 12 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod]... da je svedok još  uvek tu, mogli bismo 13 

ga naravno i pozvati da prisustvuje, no on je ve ć otišao.  14 

[Sudije ve ćaju] 15 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da je svedok još uv ek tu, i ukoliko bi 16 

želeo da bude prisutan, ja bih čak i bio spreman da spustimo zastore radi toga – 17 

jer to je u stvari ono što mi radije činimo. Mogu će da sam previše ishitrio onu 18 

odluku o pauzi. 19 

G. MARGETTS: [simultani prevod] Da, časni Sude. Ja sam obavestio svedoka  20 
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o sadržaju ove izjave i ja sam samo hteo da to kaže m pred njim, u njegovom  1 

prisustvu, kako bi on bio svestan da ste Vi toga sv esni.  2 

SUDIJA ORIE: /nedostaje simultani prevod/  3 

G. MARGETTS: /prevod engleskog transkripta: "Hvala,  časni Sude."/  4 

Ovo je rezime izjave svedoka 144.  5 

(redigovano) 6 

(redigovano) 7 

Od kraja 1990. pa tokom 1991. godine, razni doga ñaji su doveli do 8 

nesporazuma SDS-a, SDA i HDZ-a usled kojih je došlo  do suprotstavljanja JNA i 9 

lokalnih Srba protiv SDA i HDZ, uklju čuju ći i uklanjanje oružja Teritorijalne 10 

odbrane od strane JNA, prolazak srpskih vojnih konv oja kroz taj kraj, izgradnja 11 

novog poligona za vežbanje u blizini Maslovara, mob ilizacija nakon po četka rata 12 

u Hrvatskoj, zaplena mobilizacionih spiskova JNA-e i podataka iz lokalnog 13 

Sekretarijata za nacionalnu odbranu, zatim nastojan je Srba da Kotor Varoš 14 

pripoje novo proglašenoj srpskoj Autonomnoj oblasti  Krajini.  15 

U razgovorima koji su prethodovali uklanjanju oružj a, predstavnici HDZ-a 16 

i SDA dobivali su pretnje od pukovnika JNA i predst avnika SDS-a Slobodana 17 

Juri ća. U oktobru 1991. godine, u toku razgovora u opšti nskoj Skupštini, 18 

Nedeljko Djekanovi ć, predsjednik SDS-a prijetio je svedoku rekavši: ″Vi imate 19 

nešto protiv srpskog naroda. Pazite, može Vam se ne što dogoditi. ″ 20 

U prole će 1991. godine, svedok je putovao u Sarajevo zajedn o sa 21 

predstavnicima SDS-a, HDZ-a i SDA iz Kotor Varoši d a bi se razgovaralo o jednom  22 
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zahtevu SDS-a da dobiju preko 50% vlasti u Izvršnom  ve ću, iako nisu imali ve ćinu 1 

u Skupštini. U Sarajevu on se sastao sa Veliborom O stoji ćem koji je posle toga 2 

bio ministar informisanja u Republici Srpskoj i Rad ovanom Karadži ćem. Ostoji ć je 3 

pretio Muslimanima i hrvatskim predstavnicima prime nom sile. Kasnije, Radovan 4 

Karadži ć je došao na taj sastanak, a kandidati SDA su se os ećali obaveznim da 5 

prihvate odluku koju je predložio SDS kako bi se u stvari obezbedio rad 6 

opštinskih tela.  7 

Fakti čki, postojala su dva politi čka bloka u Kotor Varoši, SDS – srpski 8 

blok koji je podržavao politiku Slobodana Miloševi ća, koji je hteo da Srbi 9 

dominiraju Jugoslavijom, i blok HDZ-a i SDS-a koji se tome suprotstavljao.  10 

Od po četka aprila 1992. godine, Srbi su proglasili nove s rpske 11 

policijske snage i insistirali da policajci svi daj u izjavu o lojalnosti novim 12 

srpskim snagama. Šef centra Službe bezbednosti u Ba nja Luci, Stojan Župljanin, 13 

prisustvovao je sastanku u Kotor Varoši i bio obave šten da svi nesrbi koji su 14 

radili tamo žele da izjave lojalnost Srbima.  15 

Od otprilike maja 1992. godine, uspostavljeni su ko ntrolni punktovi i 16 

zabranjeno je kretanje po gradu. U skladu sa odluko m SDS-a došlo je do masovnog 17 

otpuštanja Muslimana i Hrvata sa posla.  18 

Krajem maja 1992. godine, svedok je prisustvovao je dnom sastanku 19 

lokalnih SDS funkcionera i dva oficira JNA iz Banja  Luke da bi razgovarali o 20 

situaciji, odnosno o Kotor Varoši koja je trebala d a se priklju či bosanskoj 21 

srpskoj republici. Pukovnik JNA je jasno stavio do znanja da ako ne do ñe do 22 

sporazuma, da će to pripajanje da se izvrši silom. HDZ predstavnik  je tada čak 23 

predložio da se Hrvati isele, da ponesu svoje stvar i i da im se dâ odšteta za  24 
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imovinu. Nedeljko Džekanovi ć im je rekao: ″Vi ne ćete oti ći kada vi ho ćete, ve ć 1 

onda kada mi odlu čimo. ″  2 

Šef policije SDS-a, Savo Tepi ć rekao je da nije pitanje u tome da li će 3 

se Kotor Varoš pripojiti srpskoj republici, ve ć samo je pitanje da li će to biti 4 

silom ili dobrovoljno. 5 

Krajem maja 1992. i po četkom juna 1992., SDS je preuzeo zgradu opštine i 6 

nije dopustio nesrbima, predstavnicima nesrpske nac ionalnosti, da ulaze unutra.  7 

11. juna 1992. srpske oružane snage, uklju čuju ći lokalne vojnike, po čeli 8 

su vojnu akciju u i oko Kotor Varoši.  9 

12. juna, Srbi i Momo čilo Komljenovi ć, predsjednik Izvršnog savjeta 10 

Kotor Varoši i Duško Škori ć, zajedno sa specijalnom jedinicom koja je bila 11 

odevena u maskirne uniforme i imala oznake, došli s u u grad gde se nalazio i 12 

svedok. Jedan od članova specijalnih jedinica predstavio se kao Zdrav ko 13 

Samardžija, advokat iz Banja Luke. Komljenovi ć je rekao da je SDS preuzeo Kotor 14 

Varoš i da se grad sada smatra delom Srpske republi ke. Tako ñer je re čeno da je 15 

srpski Krizni štab formiran. Oni su naredili da se svo oružje preda slede ćeg 16 

dana.  17 

Krajem juna 1992., došlo je do pucanja na ku će u Čepku i svedok je 18 

pobegao u drugi deo grada, najpre u Sokoline, a zat im u Ravne.  19 

7. jula 1992. godine, svedok je bio uhapšen od stra ne srpskih vojnika i 20 

odveden u policijsku stanicu. Izme ñu 7. jula 1992. i 23. jula 1993. svedok je 21 

zadržan preko no ći u policijskoj stanici, a zatim je bio u zatvoru m esec i po 22 

dana u Kotor Varoši, u zgradi osnovne škole i 11 me seci u kotorvaroškom  23 
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zatvoru. 23. jula 1993. godine njega je Me ñunarodni Crveni krst odveo u Karlovac 1 

i tamo je bio razmenjen.  2 

U policijskoj stanici, 7. jula 1992., on je ispitiv an, bio zatvoren, 3 

brutalno je mu čen i premla ćivan od strane pripadnika specijalnih jedinica pod 4 

komandom Samardžije.  5 

Izvolite, časni Sude.  6 

/.../ 7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Margetts,  francuski prevod je 8 

upravo završen. 9 

G. MARGETTS: [simultani prevod] Ja se izvinjavam, i  Vama časni Sude, a i 10 

prevodiocima. Od sada ću malo umerenije čitati.  11 

Dakle, ponovo ću po četi ovaj pasus. 12 

U policijskoj stanici, 7. jula 1992. godine, svedok  je bio ispitivan, 13 

zatvoren, brutalno mu čen i premla ćivan od strane pripadnika specijalnih jedinica 14 

pod komandom Samardžije. Pripadnici kriznog štaba A RK-a i specijalnih 15 

policijskih snaga, komandant Slobodan Dubo čanin, ušli su u prostoriju u kojoj je 16 

bio svedok i rekli mu da ukoliko svojim ispitiva čima ne dâ informacije koje je 17 

tražio, njegova porodica će biti dovedena u policijsku stanicu i biti mu čena na 18 

njegove o či. Nakon Dubo čaninovog pojavljivanja svedok je bio podvrgnut igri  19 

ruskog ruleta, zatim je bio svedok kada je četiri "S" urezano na le ña jednog 20 

drugog zatvorenika i bio premla ćen dok nije izgubio svest.  21 

Svedok je bio zatvoren u osnovnoj školi otprilike m esec i po dana gde je 22 

redovno premla ćivan, bio prinu ñen da ide na prinudni rad, vo ñen na front gde je 23 

kopao rovove i bio mu čen. Slede ći komandanti su posetili školu dok je tamo u 24 

njoj boravio zatvorenik: Zdravko Peji ć, Slobodan Dubo čanin, Savo Tepi ć, Ljubo  25 
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Petruši ć, policijski inspektor iz Zagreba i Nenad Kajkut. 1 

Krajem avgusta 1992. godine, svedok je preba čen u opštinski zatvor u 2 

Kotor Varoši. Specijalne jedinice su redovno pose ćivale zatvor i tukle 3 

zatvorenike. Zatvorenici su tu čeni na smrt. Tokom 1992. godine, komandanti 4 

zatvora bili su bivši policajci Goran Žari ć i Dragan Kreji ć. Oni su dobijali 5 

nare ñenja od Zdravka Peji ća, Ljube Petruši ća, Save Tepi ća, Dragana Boji ća, 6 

komandanta srpske policije u Kotor Varoši, Slobodan a Dubo čanina i Zdravka 7 

Samardžije. Žari ć je zatvorenicima rekao da on prati konvoje koji su  odvodili 8 

nesrpsko stanovništvo preko planine Vlaši ć u Travnik.  9 

Svedok je kona čno bio oslobo ñen jula 1993. godine.   10 

I s time završavam rezime po pravilu 89(F).  11 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Brzina je sada bila  savršena. Zato su 12 

svi prevoditelji završili s prijevodom. 13 

G. MARGETTS: [simultani prevod] Hvala, časni Sude. 14 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Sada moramo riješit i pitanje dokaznih 15 

predmeta. Gospo ño tajnice, pomozite nam, molim Vas.  16 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] Dokazni predmet P324 , pod pe čatom, list 17 

sa pseudonimom. P325, pod pe čatom. Izjava svjedoka Me ñunarodnom sudu od 18. i 18 

19. decembra 1996.  19 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Prije no što donese mo odluku o tome, 20 

jesmo li dobili finalnu verziju? Dakle, P325 još uv ijek moramo dobiti u 21 

Tajništvu u finalnoj verziji, kona čnoj verziji.  22 

Nastavite, molim. 23 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] P326 - karta Bosne i  Hercegovine sa  24 
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smještajem Kotor Varoši. P327 - karta op ćine Kotor Varoš. P328 - pod pe čatom, 1 

karta grada Kotor Varoša i okolnih mjesta, ranije o zna čena. P329 - nacionalna 2 

struktura stanovništva po mjesnim zajednicama, uklj učuju ći i nacionalni sastav 3 

Kotor Varoša. P329.1 - prijevod ovog dokumenta na e ngleski jezik. P330 - 4 

procjena bezbjednosnog stanja na podru čju Kotor Varoša od 10. maja 1993. godine. 5 

P330.1 - prijevod tog dokumenta na engleski. P331 -  pod pe čatom, izjava Izvršnog 6 

odbora od 27. marta 1992. I P331.1 - prijevod tog d okumenta na engleski. P332 - 7 

pod pe čatom, izvod iz zapisnika 13. sjednice Savjeta za na rodnu obranu op ćine 8 

Kotor Varoš od 7. aprila 1992. P332.1 - prijevod to g dokumenta na engleski. P333 9 

- zapisnik sastanka podružnice Gari ći od 24. maja 1992. P333.1 - prijevod na 10 

engleski. P334 - video s insertima snimaka s krajin ske televizije. P334a - 11 

transkript dokumenta P334. I P334.A.1 - prijevod to g dokumenta na engleski. 12 

G. MARGETTS: [simultani prevod] Časni Sude, samo jedno. Mislim da je 13 

re čeno transkript dokumenta P344, a ne 334. 14 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Tako to stoji u prv oj verziji 15 

transkripta, ali naravno, mora biti P334. Nastavite  molim.  16 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] P335 - izvod iz zapi snika sa 54. 17 

sjednice ratnog Predsjedništva održane 15.08.1992. P335.1 - prijevod na 18 

engleski. P336 - izvod iz zapisnika 51. sjednice ra tnog Predsjedništva održane 19 

8. augusta 1992. P336.1 - prijevod na engleski. P33 7 - odluka o slobodi kretanja 20 

gra ñana Kotor Varoša od 15. juna 1992. P337.1 - prijevo d na engleski. P338 - pod 21 

pečatom, izvod iz zapisnika s 28. sjednice Kriznog šta ba od 20. juna 1992. 22 

P338.1 - prijevod na engleski. P339 - zaklju čak o preseljenju Rasima Mehmedovi ća  23 
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u Zagreb od 18. juna 1992. P339.1 - prijevod na eng leski. P340 - izjava od 21. 1 

augusta 1992. P340.1 - prijevod na engleski. P341 -  izvod iz zapisnika 26. 2 

sjednice Kriznoga štaba održane 19. juna 1992. P341 .1 - prijevod na engleski. 3 

P342 - izvod iz zapisnika sa 31. sjednice Kriznoga štaba od 21. juna 1992. I 4 

P342.1 - prijevod na engleski. P343 - izvod iz zapi snika s 36. sjednice Kriznoga 5 

štaba od 24. juna 1992. P343.1 - prijevod na engles ki. P344 - izvaci iz 6 

zapisnika sa 40. sjednice Kriznog štaba održane 26.  juna 1992. P344.1 - prijevod 7 

na engleski. P345 - pod pe čatom, spisak zatvorenika logoraša u Kotor Varoši od  8 

11.06.1992. pa nadalje. P345.1 - pod pe čatom, prijevod na engleski. P346 - izvod 9 

iz zapisnika sa 48 sjednice Kriznog štaba održane 3 0. juna 1992. P346.1 - 10 

prijevod na engleski. P347 - izvod iz zapisnika s 4 6. sjednice Kriznog štaba 11 

održane 29.06.1992. P347.1 - prijevod na engleski. I P348 - odluka o formiranju 12 

Kriznoga štaba Autonomne oblasti Krajina od 5. maja  1992. P348.1 - prijevod tog 13 

dokumenta na engleski.  14 

Imamo jedan dokazni predmet Obrane. 15 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Prije nego što pre ñemo na D29 - gospo ño 16 

Loukas, Vi ste pro čitali sadržaj ovoga dokumenta za zapisnik, a svjedo k je 17 

posvjedo čio da on o njemu ništa ne zna. Da li Vi i dalje inz istirate na tome da 18 

se predloži na usvajanje ovaj dokument? 19 

PREVODILAC: Odbrana nema uklju čen mikrofon. 20 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Da, časni Sude. I mogu re ći da ćemo mi 21 

pribaviti i službeni prijevod toga dokumenta.  22 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, naravno, ukolik o ga se usvoji onda 23 

će nam trebati službeni prijevod. Ali, koja je svrha  uvo ñenja ovog dokumenta u  24 
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spis osim da je on pro čitan svjedoku – jer on je rekao da on o tome ništa ne 1 

zna?! 2 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Da, časni Sude. Dokument je svjedoku 3 

pro čitan i činjenica je da je mjesto održavanja sastanka bilo u  blizini te 4 

konkretne op ćine. Radi se o pitanju relevantnosti. Po mojoj tvrd nji je da su se 5 

ti doga ñaji odigrali u tim okolnostima i u kontekstu doga ñaja koji su relevantni 6 

za tu op ćinu i okolna podru čja. Naime, kada se gleda velika koli čina materijala 7 

koja dolazi od Tužiteljstva, oni su zapravo na čisto kontekstualnoj razini, 8 

časni Sude. Ja tvrdim da su oni relevantni kao i tak av materijal koji daje 9 

Tužiteljstvo.  10 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Margetts,  izvolite. 11 

G. MARGETTS: [simultani prevod] Časni Sude, mi nemamo prigovora na 12 

usvajanje izvatka iz te knjige osim što se slažemo sa Vašom primjedbom da 13 

svjedok ništa nije dodao tome i mi naravno se slaže mo sa mišljenjem Vije ća, ali 14 

ne protivimo se njegovu usvajanju. 15 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. Slažem se da se  zapravo radi o 16 

jednom dokaznom materijalu koji spada u dosje, ali ina če možete svjedoku 17 

pro čitati bilo što i on može kazati: ″Ja ništa o tome ne znam. ″, i dokument bi 18 

ušao u spis. Ali mislim da strane u postupku koje s asvim dobro razumiju što 19 

zna či ovaj dokument i zašto se on usvaja u spis, da on zapravo postoji. I ja 20 

koliko znam, on nije sporan, on je dio jedne knjige . I mislim da je ovo  21 

 22 
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objašnjenje gospo ñe bilo dobro. Ukoliko dokument nije sporan onda ćemo usvojiti 1 

ovaj dio knjige gospodina Halilovi ća.  2 

PREVODILAC: Obrana nema uklju čen mikrofon. 3 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] U vezi s dokaznim pred metima 4 

Tužiteljstva, časni Sude, ja jesam iznijela prigovor u vezi s doku mentom 340, 5 

čini mi se. To je, naime, dokument, koji nema ni pot pisa ni pe čata, pa sam 6 

tražila od Tužiteljstva daljnje podatke u vezi s iz vorom toga dokumenta. I 7 

općenito govore ći - 8 

PREVODILAC: Ispravka prevoditelja, dokument je bio 330.  9 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Naravno, Tužiteljstvo mora dokazati snagu 10 

i vjerodostojnost svojih dokumenata i moram kazati da kada se predlaže na 11 

usvajanje čitava grupa dokumenata, Tužiteljstvo bi trebalo kaz ati na koji su 12 

način oni došli u posjed dokumenata, dakle, od kud oni  to čno dolaze. Ja ću 13 

općenito govoriti o tome. Ja sam govorila ve ć konkretno o dokumentu P330, ali 14 

htjela bih iznijeti jednu op ćenitu primjedbu s tim u vezi. Naime, Tužiteljstvo 15 

bi po mome mišljenju moralo jasno nazna čiti gdje i kada je došlo u posjed 16 

konkretnih dokumenata.  17 

 18 
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SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Margetts,  izvolite.  1 

G. MARGETTS: [simultani prevod] Časni Sude, mi smo umjesto trošenja 2 

sudskog vremena za iznošenje argumenata o svakom do kumentu, mi smo htjeli 3 

iznijeti argumentaciju u vezi sa dokumentima koji s u sporni. Neki dokumenti sami 4 

po sebi, po našem mišljenju, nisu sporni ukoliko im aju žig, ukoliko su potpisani 5 

i ukoliko su po svemu sude ći autenti čni. I ako su stavljeni u kontekst onda mi 6 

se čini pretjeranim trošiti sudsko vrijeme na izvo ñenje dokaza u vezi sa lancem 7 

čuvanja tih dokumenata i na na čin na koji smo mi došli u posjed re čenih 8 

dokumenata. Dakle, mi smo namjeravali, ukoliko do ñe do prigovora na neke 9 

konkretne dokumente izvoditi dokaze kada do tih pri govora do ñe. 10 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Naravno, pitanje je  sada trebamo li sada 11 

privremeno usvojiti ovaj dokument u spis ili pak to  odgoditi zato što se može 12 

dogoditi da ćemo čuti dokaze o mnogim dokumentima tek na samome kraju .  13 

No, da li bi strane mogle razmijeniti mišljenja o t ome koje će dokumente 14 

osporavati pa ćemo onda nešto kasnije obraditi sve te dokumente za jedno? Možda 15 

bi prvi korak bio da dobijemo objašnjenje tužitelja  o tome kako su došli do tih 16 

dokumenata, a ako to ne bude u dovoljnoj mjeri rješ avalo pitanje možda će biti 17 

potrebno čak pozvati svjedoka koji bi o tome svjedo čio. Kao što strane u 18 

postupku dobro znaju, Raspravno vije će ovoga Suda nije vezano državnim pravilima 19 

o dokaznom materijalu niti o potvr ñivanju autenti čnosti dokumenata, tako da ne 20 

moramo uvijek slijediti ono što odvjetnici navode k ao primjer iz prakse u svojim 21 

državama.  22 
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[Sudije ve ćaju]  1 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Odluka o dokaznom p redmetu P330 će se 2 

odložiti dok ne odgovorite na prigovor gospo ñe Loukas. Mislim da je prvo pitanje 3 

bilo u vezi sa porijeklom dokumenta, dakle od kud o n dolazi. A druga stvar je to 4 

što dokument nema ni pe čata ni potpisa. Ja ne znam je li to i kona čno pitanje, 5 

ali dakle, najprije molim Vas razmijenite informaci je s tim u vezi, pa će Vije će 6 

saslušati Vaše stavove da vidimo da li ste se usugl asili ili još uvijek postoji 7 

prigovor, a ako prigovor i dalje bude stajao onda ćemo odlu čiti da li taj 8 

dokument usvojiti.  9 

Dakle, dokazni predmet P325 - u vezi s njim mi ćemo od Tajništva 10 

najprije zaprimiti novu verziju izjave. Svi drugi d okumenti se usvajaju u spis.  11 

G. MARGETTS: [simultani prevod] Hvala, časni Sude. 12 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Još samo jedna stvar u  vezi s dokaznim 13 

predmetima. Gospo ñica Čmeri ć mi je skrenula pozornost da postoje neka pitanja u  14 

vezi s prijevodima na više dokumenata. Recimo u dok umentu P332, P333 i P338.  15 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. 16 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Vrlo vjerojatno, misli m da bi bilo 17 

najbolje da se ovo pitanje razriješi tako da se tuž itelju najprije kaže što je 18 

to, dakle, kakva je situacija s tim prijevodima.  19 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Pa, adekvatna proce dura bi bila 20 

sljede ća: ako Tužiteljstvo nudi dokument na usvajanje, oni  su za njega  21 

 22 

 23 

 24 
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odgovorni. Odgovorni su za to čne prijevode. Vi kažite tužitelju kakvi su 1 

problemi nastali u prevo ñenju, a nakon što se Tužiteljstvo posavjetuje sa 2 

prevoditeljskom službom, ukoliko oni se slože s tim e, onda ćemo bilo dobiti novi 3 

prijevod ili Obrana može ustanoviti da više takvih problema nema. Tako dakle, 4 

onda se može zamijeniti prijevod koji sada postoji ili više ništa o tome ne ćemo 5 

čuti. Dakle, jedino što mi možemo u činiti je tako ñer stupiti u kontakt sa 6 

prevoditeljskom službom i mislim da je zapravo prav i na čin da se od tužitelja 7 

traži da to u čini.  8 

G. MARGETTS: [simultani prevod] Da, časni Sude. Mi ćemo razgovarati s 9 

gospo ñicom Čmeri ć i onda ćemo dalje prenijeti poruku službi za prijevode. 10 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Hvala, časni Sude.  11 

[Pretresno ve će i sekretar se savetuju] 12 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dokazni predmet D29 . Naime, čitav 13 

relevantni dio je preveden na zapisnik od strane pr evoditelja u sudnici. Dakle, 14 

on se može usvojiti u spis, no trebamo tako ñer zaprimiti i dokazni predmet 15 

D29.1. Naravno, ne treba posebno govoriti da se i p rijevodi usvajaju u spis, 16 

osim ako ne postoji neko tehni čko pitanje. Ali, usvajanje dokumenta D29 je 17 

privremeno dok Vije će ne dobije prijevod tog dokumenta. 18 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Uistinu tako je, časni Sude.  19 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] A sada, gospodine H annis, ho ćete li Vi 20 

ispitivati sljede ćeg svjedoka? 21 

G. HANNIS: [simultani prevod] Da, časni Sude.  22 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Osim toga, shvatio sam da što se ti če 23 

dokumenata 200 do 203, da se naime morate posavjeto vati s nekim tko je otišao iz  24 
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Tužiteljstva, pa ćemo dakle čuti kakav je Vaš stav s tim u vezi uskoro.  1 

G. HANNIS: [simultani prevod] Da, časni Sude.  2 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Sljede ći svjedok je? 3 

G. HANNIS: [simultani prevod] Elvedin Paši ć, časni Sude.  4 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Nemamo za njega zaš titnih mjera? 5 

G. HANNIS: [simultani prevod] Ne, časni Sude.  6 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospo ño poslužiteljice, molim Vas, 7 

dovedite svjedoka u sudnicu.  8 

Gospodine Hannis, imamo li sažetak po pravilu 89(F) ? 9 

G. HANNIS: [simultani prevod] Ne. 10 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dakle, viva voce  svjedok. I rekli ste, 11 

tri sata za njegovo ispitivanje.  12 

G. HANNIS: [simultani prevod] Da, časni Sude. Recite, molim Vas, kada će 13 

biti pauza? 14 

Mislim da smo bili po čeli u 16.30h. 15 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. Po čeli smo u 16.30h. A to zna či 16 

da... ali smo kasno otišli na pauzu. Dakle, 16.30h,  pa rekao bih do... 17.45h. 17 

[Svedok je ušao u sudnicu]  18 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dobar dan, gospodin e Paši ću. Prije nego 19 

što po čnete svjedo čiti pred Me ñunarodnim sudom, u skladu s Pravilnikom o 20 

postupku i dokazima, morate dati sve čanu izjavu i ja Vas molim da to i u činite 21 

na osnovi teksta koji Vam sada daje sudska poslužit eljica.  22 
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G. HANNIS: [simultani prevod] Časni Sude, treba re ći da je ovaj svjedok 1 

izrazio želju da svjedo či na engleskom jeziku. 2 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Pretpostavljam da ćete onda se poslužiti 3 

i engleskom verzijom ove sve čane izjave. 4 

SVEDOK: [simultani prevod] Da, časni Sude. Sve čano izjavljujem da ću 5 

govoriti istinu, cijelu istinu i ništa osim istine.   6 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Hvala Vam, gospodin e Paši ću. Izvolite 7 

sjesti.  8 

Moram Vam re ći, svaki put, ukoliko se dogodi da do ñe do toga da imate 9 

problema zato što govorite engleski - bilo zbog slu šanja ili kada budete 10 

govorili – onda se morate obratiti meni zato što sv i slušamo simultani prijevod, 11 

a Vije će bi željelo izbje ći da ijedan aspekt nestane, izostane iz tog 12 

svjedo čenja, zbog jezi čnih problema. Dakle, mi prepuštamo Vama, možete gov oriti 13 

engleski ako ho ćete, ali ako ikada budete imali problema, molim Vas , obratite mi 14 

se. 15 

Izvolite, gospodine Hannis.  16 

G. HANNIS: [simultani prevod] Hvala, časni Sude.  17 

SVEDOK: ELVEDIN PAŠI Ć 18 

Ispituje g. Hannis: 19 

P: Molim Vas, gospodine, recite još jednom za zapis nik, Vaše puno ime i 20 

prezime.  21 

O: Ja se zovem Elvedin Paši ć.  22 

P: Koliko imate godina? 23 

O: 26. 24 

P: Recite, molim Vas, koji je datum Vašeg ro ñenja? 25 

O: 3. jun 1978.  26 

P: Gospodine Paši ću, budu ći da obojica govorimo engleskim jezikom, zbog  27 
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prevoditelja koji nas prate morati ćemo napraviti jednu pauzu izme ñu pitanja i 1 

odgovora.  2 

O: Oprostite. 3 

P: Ja ću vjerojatno imati više problema nego Vi.  4 

Recite, molim Vas, gdje ste se rodili? 5 

O: Rodio sam se u selu Hrva ćani. 6 

P: U kojoj je op ćini to i u kojoj zemlji, molim Vas? 7 

O: U Bosni.  8 

P: U kojoj op ćini u Bosni? 9 

O: Kotor Varoš. 10 

G. HANNIS: [simultani prevod] Časni Sude, ja bih sada svjedoku pokazao 11 

jedan dokazni predmet koji je ve ć usvojen. To je zemljopisna karta ozna čena sa 12 

brojem 327.  13 

P: Prepoznajete li ovo što vidite na ekranu pred so bom? 14 

O: Oprostite, slika na ekranu nije dovoljno jasna. 15 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Vidite li original?  Ako vidite, onda 16 

možete govoriti na osnovi izvornog dokumenta. Izvol ite.  17 

Gospoño poslužiteljice, ukoliko nije jasno na ekranu, ako  imamo i 18 

kompjuterski monitor onda imamo problem. Ukoliko sl ika postane jasnija, čak i 19 

ako je teško čitati slova /kako je prevedeno/.  20 

G. HANNIS: [simultani prevod]  21 

P: Gospodine Paši ću, pogledajte, molim Vas, kartu koja je na grafosko pu 22 

lijevo od Vas. Ja ne znam možete li na njoj bolje v idjeti? 23 

O: Da, vidim.  24 

 25 
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P: Dakle, prepoznajete li koje je to podru čje na karti? 1 

O: Da, prepoznajem. 2 

P: A da li vidite svoje selo, Hrva ćani, na toj karti? 3 

O: Vidim.  4 

P: Da li biste nam rekli, otprilike gde se nalaze H rva ćani s obzirom na 5 

grad Kotor Varoš? U kom pravcu od Kotor Varoši? 6 

O: To je desno, zna či zapadno od Kotor Varoši, otprilike 13 kilometara 7 

udaljeno.  8 

P: A da li je to 13 kilometara zra čnom linijom ili putem? 9 

O: Putem. 10 

P: Hteo bih da postavim još neka pitanja. Vratiti ću se na ovo kasnije. 11 

Koliko je veliko bilo Vaše selo? Koliko je bilo ku ća u Hrva ćanima? 12 

O: Otprilike 100 ku ća. 13 

P: A kakav je bio nacionalni sastav ljudi koji su ž ivjeli u Vašem selu? 14 

O: Svi su bili Muslimani.  15 

P: Na karti se vidi da su dva obližnja sela, pored Hrva ćana, Tepi ći na 16 

severu i Savi ći isto čno od Hrva ćana. Koji je bio nacionalni sastav tih sela? 17 

O: Srbi. 18 

P: Tako ñer, na karti dalje ka jugu od Vašeg sela nalazi se selo koje se 19 

zove Dabovci. Da li ste 1992. godine imali ro ñake koji su živeli u tom mestu? 20 

 21 
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O: Da. Moja sestra je tamo živela. Ona je bila udat a.  1 

P: Da li se se ćate imena njenog muža? 2 

O: Da. On se zvao Elvir Lihovi ć.  3 

P: A ko od Vaše porodice je živeo sa Vama u Hrva ćanima 1992. godine? 4 

O: Živeo sam sa mamom, ocem, a kasnije i sa bratom koji mi se pridružio. 5 

On se bio vratio iz Beograda. 6 

P: A šta je on radio u Beogradu po četkom 1992. godine? 7 

O: Neposredno pred rat moj brat, nakon srednje škol e, otišao je u 8 

Beograd da bi odslužio vojni rok i u to vreme je pr imljen u vojsku.  9 

P: U maju 1992. godine, kad pokušam da sra čunam, čini mi se da ste Vi 10 

tada imali 13, odnosno 14 godina. Je li to ta čno?  11 

O: Ta čno, gospodine. 12 

P: Da li ste poha ñali školu? 13 

O: Da. Bio sam tada u školi. 14 

P: Gde ste išli u školu? 15 

O: Išao sam u školu u Vrbanjcima. 16 

P: Koja vrsta škole je to bila? Da li su ñaci sve tri nacionalne 17 

zajednice išli u tu školu? 18 

O: Da, gospodine. 19 

P: U maju 1992. godine, nešto pre Vašeg 14. ro ñendana, da li ste 20 

primetili bilo šta neobi čno da se dešava u okolini Vaše škole i sela? 21 

O: Da, primetio sam. 22 

P: Ho ćete li re ći sudijama, molim Vas, šta je to što ste uo čili? 23 

O: Naravno. U maju 1992. godine, neposredno pred mu slimanski praznik 24 

Bajram, primetili smo da naši susedi iz Tepi ća i Savi ća kopaju rovove sa obe  25 
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strane.  1 

Dvojica ljudi koje smo znali, Muho Dugonji ć i njegov brat Murat 2 

Dugonji ć, dvojica vi ñenijih ljudi iz našeg sela, oni su bili zabrinuti k ada su 3 

videli da naši susedi kopaju rovove i odlu čili su da odu i razgovaraju sa našim 4 

komšijama. Izme ñu Hrva ćana i Savi ća postojala je osnovna škola gde sam ja 5 

pohañao prva četiri razreda. Oni su pitali naše susede zašto kopa ju rovove oko 6 

sela, a ovi su im rekli da ne trebaju brinuti zbog toga, da je to samo vojna 7 

vežba.  8 

P: A pre tog doga ñaja u maju 1992. godine, u ranijim godinama, da li ste 9 

nekada vi ñali vojne vežbe, da se održavaju vojne vežbe u Vaše m delu Bosne? 10 

O: Da. Kada sam išao u školu - u stvari to je bio k raj sedmog razreda - 11 

jednoga dana sam bio napolju, na odmoru koji je tra jao 15 minuta i to je bilo 12 

prvi put da sam primetio jedan veliki konvoj tenkov a JNA i naoružanih vozila 13 

koja su išla iz pravca Kotor Varoši, prolazila pore d Vrbanjaca. Ja sam bio sa 14 

drugovima preko ulice i nismo mogli pre ći ulicu zbog oklopnih vozila koja su 15 

prolazila. Pozdravljali su nas vojnici koji su ovaj  znak pokazivali i oni su 16 

prolazili. Čim su prošli mi smo se vratili u školu. Bili smo uz nemireni. Pitali 17 

smo nastavnike šta se dešava, a oni nisu odgovorili  na naše pitanje. Niko nije 18 

znao. Tada smo primetili, odnosno znali da će se nešto dogoditi.  19 

P: Vi ste podigli Vašu ruku i pokazali palca i prva  dva prsta. Šta taj 20 

 21 
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znak zna či za Vas? 1 

O: Za mene, u to vreme mi smo znali da je to znak J NA. Ja ne znam ta čno 2 

šta je on zna čio, ali mi smo od naših o čeva saznali da su oni koristili znak 3 

koji su Srbi koristili.  4 

P: Pre 1992. godine, da li se videli druge vojne ve žbe koje je održavala 5 

JNA u Vašem kraju? Dakle, ranijih godina, 1991. god ine ili 1990.? 6 

O: Da, se ćam se kao mali de čko da je u to vreme bilo vežbi. Se ćam se da 7 

su jednoga dana imali vežbu i u našem selu. To su b ile regularne uniforme JNA, 8 

maslinasto zelene. I se ćam se, jer je to za nas – ja sam bio de čak mali i bilo 9 

nam je zabavno da im se priklju čimo, oni su nosili oružje koje nije bilo pravo i 10 

to je nama više li čilo na igru – se ćam se da je ta vežba bila jako zabavna za 11 

nas. Oni su nas pustili da idemo uz njih, da dodiru jemo njihovo oružje i igramo 12 

se sa njim. Me ñutim, ovoga puta to je bilo potpuno druk čije. 13 

P: A u ovim ranijim prilikama, da li je ikada itko kopao rovove oko 14 

sela? 15 

O: Ne, gospodine. 16 

P: A da li ste videli tenkove tokom ranijih vežbi, ranijih godina? 17 

O: Ne, gospodine. 18 

P: Mislim da ste kazali da ste videli susede u seli ma Tepi ći i Savi ći 19 

kako kopaju rovove otprilike oko Bajrama 1992. godi ne. Da li se se ćate datuma 20 

kada je to bilo? Da li to možete povezati sa svojim  ro ñendanom 3. juna? Da li je  21 

 22 
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to bilo pre ili posle Vašeg ro ñendana? 1 

O: Ne se ćam ta čno, ali znam da je bio maj i da je bilo jako lepo 2 

napolju. Ne mogu da se setim.  3 

P: A otprilike u to vreme, da li se se ćate nekog incidenta kada su došli 4 

neki srpski vojnici u Vaše selo? 5 

O: Da, gospodine. 6 

P: Da li biste rekli sudijama kako se to dogodilo? Šta se desilo? 7 

O: Otprilike četiri ili pet dana pre praznika Bajram, pet do šest  dobro 8 

naoružanih vojnika u kamuflažnim uniformama prošeta li su kroz naše selo od 9 

južnog kraja sela kroz čitavo selo. Se ćam se da sam se igrao napolju sa 10 

drugovima kada smo videli ove vojnike kako dolaze j er je moja ku ća gledala na 11 

jug prema Dabovici i Vrbanjcima i mi smo jasno mogl i videti put i ljude koji 12 

dolaze tim putem i prolaze tuda. Kada smo ih videli  hteli smo da pobegnemo. Bili 13 

smo deca. 14 

PREVODILAC: Ispravka prevodioca: "Kada smo ih videl i hteli smo da 15 

potr čimo i pridružimo im se. Mi smo bili deca." 16 

SVEDOK: [simultani prevod] No, moja mama je rekla: ″Ne, nemoj i ći tamo 17 

jer mogu do ći po tvog brata. ″ Stavila me u jednu sobu, a ja kao de čarac koji sam 18 

tada bio nisam hteo da čekam. Istr čao sam na stražnji deo ku će i znao sam da su 19 

oni preko puta, ta čno usred sela, i znao sam i otišao sam sa drugovima  da vidim 20 

ko dolazi.  21 

I na toj raskrsnici koja je bila u sredini sela, tu  se nalazilo mesto 22 

gde su ljudi uve če izlazili, sedeli razgovarali, mi smo tu svakog da na čekali sa 23 

jednim starcem koji je tamo sedeo svaki dan. I dok su ovi vojnici prilazili, 24 

imali su redenike sa mecima preko ple ća ukrštene. Bili su potpuno naoružani,  25 
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pozdravili su nas, rekli: ″Dobar dan ″, ili ″Dobro jutro ″. Samo su rekli: ″Ovo je 1 

lepo selo. ″ Neki moji drugovi, i ljudi kasnije, znali su - nai me ja sam primetio 2 

da je jedan od njih bio Boro. Ne se ćam se njegovog prezimena, no znao sam ga, 3 

vi ñao sam ga. On nam je bio sused, a mama mi je kasnij e rekla da su to sve bili 4 

susedi iz Tepi ća i Savi ća. 5 

Tako ñe, kasnije, saznali smo kada smo pobegli u Vakovce,  da se radilo o 6 

jednoj opkladi, da su se oni me ñu sobom opkladili da će pro ći kroz Hrva ćane 7 

potpuno naoružani i da vide da li će ih neko zaustaviti. 8 

P: Da li se bilo šta dogodilo osim što su oni prošl i kroz selo? 9 

O: Ne. Oni su samo pokazivali na ku će. Se ćam se da su pokazali na ku ću 10 

Muhe Dugonji ća koji je imao ogromnu ku ću koja je tek bila završena. Bila je 11 

ogromna ku ća. Jedan od vojnika se okrenuo i pitao: ″Je li to hotel? ″, a mi smo 12 

rekli ″Ne. ″. A on je rekao: ″Pa to je zaista lepa ku ća″, i svi su gledali u ku će 13 

i džamiju. Ništa se nije dogodilo. Samo su prošli k roz selo i nastavili da 14 

hodaju prema Savi ćima.  15 

P: A kako biste opisali ku će u Vašem selu u pore ñenju sa ku ćama u nekim 16 

susednim selima? Kako bi se to moglo porediti u smi slu blagostanja ili 17 

ekonomskog prosperiteta? 18 

O: Naše selo je imalo puno ljudi koji su radili izv an Bosne, naro čito u 19 

Nemačkoj i Austriji i naše selo je smatrano bogatim selo . Bilo je lepih, velikih  20 
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kuća. Imali smo telefone, sve ono što bi čovek poželeti mogao. Se ćam se da kad 1 

su se spremali da izgrade put, da asfaltiraju put k a selu, mi smo pitali naše 2 

komšije iz Tepi ća i Savi ća da nam se priklju če, da i oni daju novac kako bismo 3 

mogli svi zajedni čki da izgradimo put i da bi to bilo lakše za sve. O ni su, 4 

sećam se, to odbili, tako da smo mi prestali sa asfalt iranjem na otprilike na 5 

pola puta do Tepi ća i Savi ća, jer oni nisu hteli da u čestvuju u tome. Ja mislim 6 

da smo mi zaista bili jedno bogato selo u to vreme.   7 

P: Nedugo nakon tog incidenta kada su srpski vojnic i prošli kroz Vaše 8 

selo tokom praznika Bajrama, da li se dogodilo nešt o neobi čno u odnosu na Vaše 9 

susede u Savi ćima i Tepi ćima? 10 

O: Oprostite, da li biste mogli da ponovite pitanje ? 11 

P: Da. U vreme kada se to dogodilo, ili ubrzo nakon  tog incidenta sa 12 

prolaskom srpskih vojnika kroz Vaše selo, da li se dogodilo bilo šta neobi čno u 13 

Vašem selu, a u vezi sa susednim srpskim selima? 14 

O: Ne razumem. Ne se ćam se. 15 

P: Čega slede ćeg od zna čaja ili bilo čega što nije bilo uobi čajeno 16 

možete da se setite u Vašem selu da se dogodilo? 17 

O: Drugog dana Bajrama u našoj tradiciji porodice s lave Bajram tako što 18 

idu jedni drugima u posetu. Zajedno imaju obroke. K ao de čko, ja bih tr čao okolo 19 

i na južnom delu našeg sela gledaju ći prema Dabovcima, primetio sam na Novakovom 20 

Brdu dva tenka i vojnike koji idu tamo-amo, otprili ke dvadesetak vojnika u šumi 21 

koja se tamo nalazila. Kada sam to video, odmah sam  obavestio mog ro ñaka Akifa  22 
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da se nešto dešava na južnoj strani našeg sela prem a Novakovom Brdu i on mi se 1 

uskoro pridružio i mi smo saznali da su tamo se nal azila dva tenka na samom 2 

Novakovom Brdu, i da su tu bili i neki vojnici. Oni  su bili u uniformama 3 

maslinaste boje. Kao što rekoh, bilo je petnaestak do dvadesetak vojnika. 4 

P: Da li nam možete re ći šta je Novakovo Brdo? Je li to selo ili grad? 5 

O: Novakovo Brdo je brdo neposredno iznad Dabovaca.  U stvari je povezano 6 

sa Dabovcima, ali je to brdo južno od mog sela.  7 

P: Šta se dogodilo nakon što ste svom ro ñaku Akifu rekli o ovim 8 

dogañajima, o ovoj aktivnosti? 9 

O: Akif i mnogi muškarci koji su išli od ku će do ku će zajedno sa hodžom 10 

su se okupili i to je bilo upravo neposredno pored moje ku će. Oni su tu 11 

prolazili pa su odlu čili da do ñu i u moju ku ću, da sednu i porazgovaraju o tome 12 

što se dešavalo sa našim susedima. 13 

P: Možete li mi objasniti tko, odnosno šta je to ho dža? 14 

O: Hodža je bio zadužen za džamiju. On predstavlja našeg imama koji 15 

pozdravlja porodice. Naro čito tokom praznika ide od ku će do ku će, pridružuje se 16 

porodicama i on je vodio molitve i pozivao ljude na  molitvu.  17 

P: A da li znate o čemu su ti ljudi razgovarali?  18 

O: Se ćam se da su nešto govorili o tome da je rat na prag u i da moraju 19 

sesti i porazgovarati koliko ima oružja u selu i da  treba da se okupe. Mi smo  20 
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imali ogromnu ku ću, dakle, da se okupe u toj ku ći – nekih dvadesetak muškaraca, 1 

uklju čuju ći i mog oca. Ja sam hteo da u ñem unutra, me ñutim oni su mojoj mami 2 

rekli treba da nas drži po strani i oni su zatvoril i vrata – tako da ja ne znam 3 

šta se tamo dešavalo.  4 

P: A da li znate da li je bilo bilo kakvih poziva i li zahteva ili molbi 5 

upućenih ljudima iz Vašeg sela da predaju oružje pre ov og datuma? 6 

O: Ne, gospodine. 7 

P: A koliko dugo je trajao taj sastanak, odnosno sk up ljudi koji su 8 

razgovarali, a gde Vama nije dozvoljeno da prisustv ujete? 9 

O: Otprilike 30 minuta do sata. 10 

P: A šta se dogodilo kada je taj sastanak završen? 11 

O: Kada se sastanak završio, oni su se razišli. Moj  otac nam je rekao da 12 

ostanemo u ku ći i da budem na sigurnom tamo, jer je on hteo da iz añe da vidi 13 

pošto je bilo jasno da će se nešto dogoditi te no ći i on je samo otišao iz ku će 14 

te no ći. Ne znam kuda je otišao, ali mi smo ostali u ku ći? 15 

P: A da li se nešto i dogodilo te no ći? 16 

O: Da, gospodine. Otprilike oko 11 sati te no ći po čelo je granatiranje i 17 

bombardovanje i to je trajalo cele no ći, sve do jutra.  18 

P: Recite nam šta ste Vi i Vaša mama radili kada je  po čelo granatiranje 19 

i bombardovanje? 20 

O: Mi smo se pridružili mojoj tetki i mojim ro ñacima jer moja tetka je 21 

bila... njena ku ća je bila južno od naše ku će. Naše selo se u to vreme širilo.  22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Elvedin Pašić (otvorena sednica)  Strana 7239 
Ispituje g. Hannis 

sreda, 20.10.2004.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

Ona je bila ve ć blizu Vrbanjaca. Ona je pitala moju mamu da li mož e do ći kod nas 1 

te no ći zato što nije bilo struje. I zaboravio sam bio da  pomenem da je tako ñe 2 

te no ći, pre nego što je po čelo granatiranje, moj ro ñak Akif došao do nas da bi 3 

otišao po svoju sestru koja je u to vreme bila u Vr banjcima. Pokušao je da... 4 

kona čno uspeo da je dobije na telefon i ona mu je rekla da su tri tenka zauzela 5 

položaje u Vrbanjcima, da se ona jako boji. Pitala ga je šta se dešava. I u to 6 

vreme mi smo mu rekli da zove moju sestru koja je b ila udata u Dabovcima. On je 7 

pokušavao da je dobije, me ñutim bilo je... čulo se mnogo glasova na vezi tako da 8 

nije uopšte mogao da do ñe do nje. Se ćam se da je u jednom trenutku rekao: ″U 9 

redu. Ja ho ću da se predstavim jer mi treba da na ñem tu osobu. Ima li ikakve 10 

šanse da ja sad Vama kažem moje ime tako da bih mog ao da do ñem u vezu sa tom 11 

osobom?″ On nam je rekao, mi smo sedeli pored njega, da su mu se samo nasmejali 12 

i da ubrzo nakon toga su telefonske linije odse čene, kao i struja.  13 

Dakle, da se vratim na moju tetku. Ona je pitala mo ju mamu je l' može da 14 

doñe i provede tu no ć sa nama. Mi smo otišli do ku će našeg suseda koji je imao 15 

skrivenu sobu koja je pomalo bila ispod zemlje i mi  smo tu našli skrovište i 16 

proveli tu no ć. 17 

P: A slede ćeg jutra, da li je granatiranje i bombardovanje pre stalo? 18 

O: Se ćam se da smo svi bili zajedno. Ta no ć je bila strašna. 19 

Granatiranje na sve strane. Srbi su koristili megaf on i objavljivali... Se ćam se 20 

jedne strašne scene kad su se čuli glasovi preko megafona koji su pozivali i 21 

vikali: ″Balije, spremite kafu. ″ Izvikivali su imena Muhe i Murata. ″Spremite  22 
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nam baklavu i alvu, uskoro ćemo do ći da igramo kolo. ″ Mi smo bili prepadnuti 1 

kada smo čuli taj smeh.  2 

Bombardovanje i granatiranje je sve vreme bilo, cel e no ći. I se ćam se, 3 

rano ujutro, da je neko polomio prozor. To je bio m oj otac koji je rekao: 4 

″Izlazite, izlazite! Vi ste poslednji koji su još os tali u selu. Srbi 5 

preuzimaju... ″. I, u stvari, ku će naših susjeda su ve ć bile spaljene jer ih 6 

pogodila neka granata. Rekao nam je da oni dolaze s a severne strane, da su ve ć u 7 

selu od Tepi ća, da spaljuju ku će i u to vreme je bio opšti haos.  8 

Mi smo pokušali da po ñemo za njim. Išli smo jedan za drugim, ali nismo 9 

mogli da pro ñemo kroz vrata jer smo bili okrenuti ka Novakovom B rdu, a oni su 10 

pucali na sve strane tako da smo morali da se izvu čemo kroz prozor i idemo iza 11 

kuće i prolazimo jedan po jedan kroz taj brisani prost or. I se ćam se da sam tada 12 

prvi put nakon svega toga video brata koji je staja o i čekao. Naime, postoji 13 

jedan put u našem selu. On je rekao: ″Hoću da ostanete i da pažljivo slušate što 14 

Vam govorim. Ovdje postoji snajper koji puca na ovu  cestu. Ho ću da prolazite, da 15 

samo pre ñete put vrlo brzo jedan po jedan. Nemojte hodati pu tem, samo pre ñite i 16 

odmah tražite zaklon. ″  17 

Ja se se ćam da sam držao jednog malog de čka za ruku, a njegova mama je 18 

bila u drugom stanju i imala je malu bebu u rukama.  Ona je rekla: ″Drži ga samo 19 

čvrsto za ruku, nemoj... I ako bude i ranjen ili pov re ñen, samo ga vuci za 20 

sobom. ″  21 

 22 

 23 
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Ova žena nije mogla da tr či jer je upravo se bila porodila. Se ćam se da 1 

smo prešli tada upravo bili put, stajali smo tamo i  bili smo jako uzdrmani. Ona 2 

je imala rupe od metaka koji su prošli izme ñu njenih nogu, no ništa se nije 3 

dogodilo. Ja sam bio strašno uplašen. 4 

Pridružili smo se grupi ljudi, jednoj starijoj grup i ljudi koji su 5 

pokušavali da i oni odu. Ve ćina ljudi je ve ć otišla. Išli su prema Plitskoj. Oni 6 

su uglavnom bili Hrvati, u stvari – svi su bili Hrv ati. Ponudili su nam da u ñemo 7 

jer smo upravo uspeli da pobegnemo od Srba. 8 

P: Da Vam postavim samo nekoliko konkretnih pitanja . Otprilike koliko je 9 

udaljeno bilo selo Plitska od Vašeg sela? 10 

O: Otprilike tri do četiri kilometra.  11 

P: A koliko ljudi ste Vi videli u Vašoj grupi? Koli ko je seljana 12 

pokušavalo da pobegne iz sela i odu u Plitsku? 13 

O: Kao što sam pomenuo, naša grupa od pet, šest por odica, bila je 14 

poslednja grupa koja je napustila selo i čuo sam da je ve ćina seljana uspela da 15 

ode osim pet ili šest starijih ljudi koji su odlu čili da ostanu u selu jer nisu 16 

mogli da hodaju. A svi drugi su uglavnom otišli. 17 

P: Da li ste kasnije saznali šta se dogodilo sa tim  starijim svetom koji 18 

je ostao? 19 

O: Da, gospodine. Svi su oni ubijeni. 20 

P: A Vi ste to saznali kada ste se vratili u svoje selo nakon nekog 21 

vremena. Je li to ta čno?  22 

O: Ta čno, gospodine. 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Elvedin Pašić (otvorena sednica)  Strana 7242 
Ispituje g. Hannis 

sreda, 20.10.2004.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

P: O tome ćemo više razgovarati nešto kasnije.  1 

G. HANNIS: [simultani prevod] Časni Sude, da li je ovo vreme za pauzu? 2 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. Sada ćemo napraviti pauzu i po četi 3 

sa radom u 18.05h.  4 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Molim ustanit e.  5 

... Po četak pauze u 17.45h 6 

... Sednica nastavljena u 18.08h  7 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Molim ustanit e. Izvolite sjesti. 8 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospo ño poslužiteljice, uvedite svjedoka 9 

u sudnicu. 10 

Gospodine Hannis, imate rije č. 11 

G. HANNIS: [simultani prevod] Hvala, časni Sude. 12 

P: Gospodine, kada smo otišli na pauzu Vi ste govor ili kako ste u 13 

odlasku iz Vašega sela i u kretanju prema Plitskoj.  Nakon što ste prešli cestu 14 

gdje su Vam rekli da se nalaze snajperi, jeste li s e izložili još nekim 15 

opasnostima prije dolaska u Plitsku? 16 

O: Jesmo. 17 

P: Možete li nam nešto o tome ukratko re ći? 18 

O: Da. Izme ñu Hrva ćana i Plitske je jedno polje, otvoreno polje, nekih  19 

otprilike 300 do 500 metara uzbrdo i tu smo morali puzati da bismo došli u šumu. 20 

Po nama su pucali s Novakova Brda i iz Tepi ća. Mi smo morali puzati prema 21 

Plitskoj.  22 

P: Kada ste stigli u Plitsku, je li Vaša majka tamo  bila? 23 

O: Da. Ja sam se kona čno pridružio majci zato jer smo se ranije bili 24 

razdvojili. 25 

P: A Vaš otac i brat, znate li gdje su oni bili u t o vrijeme? 26 

 27 
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O: Pa ja i otac smo zajedno došli u Plitsku i tamo se pridružili majci. 1 

Brata sam vidio tek kasnije.  2 

P: Koliko ste vremena proveli u Plitskoj, otprilike ? 3 

O: Otprilike dva, tri dana. 4 

P: Kamo ste otišli od tamo? 5 

O: Otišli smo na Ćirkino Brdo. 6 

P: Je li to još jedno selo u tom podru čju? 7 

O: Da, gospodine. 8 

P: A koje su nacionalnosti bili stanovnici Ćirkinog Brda? 9 

O: Svi stanovnici Ćirkina brda bili su Muslimani. 10 

P: A kako je došlo do toga da ste otišli u to vrije me za Ćirkino Brdo? 11 

O: Kada smo došli u Plitsku, mještani su nas smjest ili u vikendice. 12 

Jedan čovjek po imenu Hasan, ne sje ćam mu se prezimena, iz Ćirkina Brda je došao 13 

po svoju sestru Zenu koja je bila moja teta i odveo  je u Ćirkino Brdo. Mi smo 14 

pošli sa Zenom, a on je tamo došao svojim traktorom  i odveo nas u Ćirkino Brdo. 15 

P: A tko je išao s Vama, s Vama osobno, dakle Vi i tko još iz Vaše 16 

obitelji? 17 

O: Išao sam sa svojom majkom. 18 

P: A koliko ste vremena otprilike proveli u Ćirkinu Brdu? 19 

O: Ja ne znam to čno koliko je dana bilo, ali znam da nam je Hasan re kao 20 

nešto kasnije... zapravo da je Ćirkino Brdo potpisalo lojalnost Srbima i jednoga 21 

dana je on došao i rekao da su mu Srbi rekli da će, ako nastavi hraniti balije  22 
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iz Hrva ćana, ubiti njegovu obitelj i obitelji drugih ljudi.  Tada nam je to rekao 1 

i onda smo otišli iz Ćirkina Brda zato što nismo htjeli stvarati probleme  drugim 2 

ljudima.  3 

P: Kada kažete: ″otišli smo ″, mislite li Vi i Vaša majka ili još neki 4 

drugi ljudi? 5 

O: Ja sam otišao sa svojom mamom i drugim ljudima k oji su tamo bili, ali 6 

ja ne znam koliko nas. 7 

P: Jesu li ti drugi ljudi bili tako ñer ljudi iz Hrva ćana? 8 

O: Da. 9 

P: Ti drugi seljani, jesu li to bili muškarci sposo bni za borbu, za 10 

vojsku, ili su bili možda žene, djeca? 11 

O: Samo civili.  12 

P: Kamo ste otišli iz Ćirkina Brda? 13 

O: U Bilice. 14 

P: A jesu li Bilice tako ñer jedno selo u op ćini Kotor Varoš? 15 

O: Da.  16 

P: A koje su nacionalnosti stanovnici toga sela? Re cite nam ako znate. 17 

O: Hrvati. 18 

P: A jesu li Vas primili ti ljudi tamo, Vas i Vaše sumještane iz 19 

Hrva ćana? 20 

O: Jesu. 21 

P: Koliko ste vremena otprilike tamo proveli? 22 

O: Stvarno se ne sje ćam. 23 

P: Znate li je li to bilo nekoliko dana ili nekolik o tjedana? 24 
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O: Nekoliko tjedana. 1 

P: Dakle, Vi ste u jednom trenutku i od tamo otišli ? 2 

O: Kada smo došli u Bilice sje ćam se da smo došli s one strane gdje je 3 

bilo 15 – 20 dobro naoružanih ljudi, Hrvata uglavno m, koji su nas čekali. Oni su 4 

znali da mi dolazimo i oni su nam ponudili svoje ku će i dali su nam hranu, dakle 5 

da tamo jednostavno budemo smješteni. Radili smo na  poljima i tamo smo bili – ne 6 

znam to čno koliko dugo – ne nekoliko dana. Bilo je nekoliko  tjedana, do onoga 7 

trenutka kada je po čelo nestajati hrane pa smo odlu čili oti ći iz Bilica prema 8 

Hrva ćanima. 9 

P: Dakle, natrag u svoje selo? 10 

O: Da. 11 

P: Nešto ranije ste kazali da je Ćirkino Brdo potpisalo lojalnost 12 

Srbima. Na osnovi Vašega opisa naoružanih ljudi u B ilicama, pretpostavljam da 13 

oni nisu potpisali lojalnost Srbima. 14 

O: Ne.  15 

P: Koliko vas se odlu čilo vratiti u Vaše rodno selo iz Bilica? 16 

O: Oko 50 do 70 žena i djece. 17 

P: Sje ćate li se otprilike kolika je udaljenost izme ñu ta dva mjesta? 18 

O: Izme ñu Bilica i Hrva ćana? 19 

P: Da. 20 

O: Rekao bih 5 do 6 kilometara, ali nisam siguran.  21 

P: Jeste li na putu tamo naišli na nekakve vojnike?  22 

O: Da. Naišli smo na dvojicu vojnika u blizini naše ga sela. 23 

P: A znate li koje su nacionalnosti oni bili? 24 
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O: To su bila dva srpska vojnika. 1 

P: Je li ih itko iz Vaše grupe poznavao ili je li z nao odakle su? 2 

O: Pa, tamo gdje smo ih sreli prije rata su bile...  to su zapravo bile 3 

tri srpske ku će izme ñu Plitske i Hrva ćana. Kao što sam ve ć rekao, ve ć smo se 4 

bili umorili od života tamo i po čelo je nestajati hrane pa smo se odlu čili 5 

vratiti u Hrva ćane i tada smo na njih naišli. Jedan od njih je, mi slim, bio 6 

ranjen zato što ga je drugi čovjek nosio, a on se držao za trbuh ovako. I kada 7 

su nas vidjeli bili su iznena ñeni pa su nam rekli, odnosno jedan se jako 8 

naljutio i rekao: ″Što vi balije, gdje ste krenuli? ″ Moja majka im je rekla da 9 

se vra ćamo u selo, i ova druga žena, zato što nemamo kamo oti ći. A on je rekao: 10 

″Vi možete samo po ći u Tursku. Vama je tamo mjesto i baš me briga ako poginete. ″ 11 

I onda su otišli prema Vrbanjcima. 12 

P: I onda je li Vaša grupa, dakle, se vratila u to Vaše selo, u 13 

Hrva ćane? 14 

O: Da, da. Prošli smo mimo te tri ku će i u selo smo ušli s južne strane. 15 

P: Recite sucima što ste vidjeli kada ste tamo stig li. Kako je selo 16 

izgledalo? 17 

O: Kada smo s južne strane ušli u selo... mjesto je  bilo potpuno 18 

razoreno. Sje ćam se, moja teta je imala ku ću – kako sam prije rekao – to je bila 19 

sasvim nova ku ća. Ona je bila spaljena, srušena, stoka je sva bila  puštena. 20 

Nešto od te stoke je bilo ubijeno i ležalo po cesti . Nešto kasnije smo 21 

ustanovili da su sve ku će ošte ćene, spaljene, oplja čkane i razorene. No, tri  22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Elvedin Pašić (otvorena sednica)  Strana 7247 
Ispituje g. Hannis 

sreda, 20.10.2004.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

kuće koje su bile novosagra ñene su još uvijek tamo stajale.  1 

PREVODILAC: Tužitelj nema uklju čen mikrofon. 2 

G. HANNIS: [simultani prevod]  3 

P: Jeste li Vi išta saznali o onim starcima koji su  ostali u selu kada 4 

ste Vi svi pošli za Plitsku? 5 

O: Da. Jesmo. Kad smo došli do križanja usred sela,  razdvojili smo se. 6 

Svatko je išao ka svojoj ku ći. Sje ćam se da sam ja pošao s mamom da vidimo što 7 

je s našom ku ćom. Išli smo prema spaljenim i razorenim ku ćama i onda smo došli 8 

do naše ku će od koje su ostala samo četiri zida. Dva dimnjaka su bila potpuno 9 

spaljena, ku ća je bila oplja čkana i ništa nije ostalo. Ustanovio sam da su mi 10 

ubili psa i nismo tamo htjeli ostati dugo zato što smo postali nervozni i 11 

uplašili smo se. Ja sam ubrao nekoliko jabuka sa st abla. Onda me mama pozvala i 12 

rekla: ″Idemo prona ći druge. ″  13 

Našli smo se na tom križanju i tamo smo našli ženu koja je plakala i 14 

vrištala, a onda su pronašli tog starca, Ibru Dugon ji ća, religioznog čovjeka, 15 

vjernika koji nije htio oti ći kada smo mi odlazili iz sela. I njega su ubili i 16 

zapalili. Pronašli su njegove kosti. 17 

P: Odmorite se malo. Ako ho ćete da napravimo pauzu ili možda maramicu, 18 

tu Vam je pri ruci, što god Vam treba. 19 

O: Majka mi je rekla da ostanem tamo, a oni su uzel i njegove kosti i 20 

pokopali su ga. Osim toga, i ostale su obitelji poš le da vide je li išta ostalo. 21 

Ustanovili su da je još četvero starih ljudi ubijeno. Pokupili su njihove ko sti 22 

pa smo ih pokopali. 23 

PREVODILAC: Mikrofon. 24 

G. HANNIS: [simultani prevod]  25 

P: Je li u Vašem selu bila i džamija? 26 

O: Džamija više nije bila tamo. Minaret je bio sruš en. Ja sam htio po ći  27 

 28 
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tamo jer se sje ćam da sam odlazio tamo kao dje čak. Htio sam po ći tamo, a mama mi 1 

je rekla da je netko kazao da ne idem jer bi tamo m oglo biti mina ili ne čega. 2 

Tako da sam stvarno htio tamo pro ći, ali mi nisu to dopustili. Ali, minaret je 3 

bio skroz razoren. 4 

PREVODILAC: Mikrofon! 5 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Hannis, m ikrofon molim. 6 

G. HANNIS: [simultani prevod] Oprostite, časni Sude. Ja bih zamolio da 7 

se sljede ćoj fotografiji odredi broj dokaznog predmeta i da s e pokaže svjedoku. 8 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Nema potrebe gasiti  mikrofon, zato što 9 

nemamo zaštitnih mjera za ovog svjedoka. 10 

G. HANNIS: [simultani prevod] Zaboravio sam, časni Sude. Ostavit ću ga 11 

uklju čenog.  12 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] Dokazni predmet Optu žbe, P349.  13 

G. HANNIS: [simultani prevod]  14 

P: Gospodine Paši ću, recite nam prepoznajete li što se vidi na ovoj 15 

slici?  16 

O: Ovo su ostaci džamije u Hrva ćanima. Kao što vidite, tu nema minareta. 17 

P: Jeste li od ikoga saznali kako je džamija ošte ćena? 18 

O: Jesmo. Saznali smo da je razorena eksplozivom je r u to vrijeme dok su 19 

granatirali selo mi smo iz sela otišli, a minaret i  džamija su još bili na svom 20 

mjestu. A ljudi, bila je jedna obitelj koja je zapr avo ostala i oni su nam rekli  21 

 22 
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kada smo se vratili, dok smo se vra ćali, najprije su rekli da su iznena ñeni što 1 

nas vide, a onda su nam rekli da je džamija uništen a eksplozivom.  2 

P: A tko su bili ti ljudi koji su Vam to rekli? 3 

O: Jedan starac koji je ostao sa svojom ženom. On j e živio u blizini 4 

džamije. On nije htio nikamo odlaziti i u to vrijem e je još bio živ, ali smo 5 

kasnije saznali da su i njega ubili.  6 

P: Je li Vam on rekao tko je minirao džamiju, tko j e postavio eksploziv? 7 

O: Rekao je da su to u činili ljudi iz Tepi ća i Savi ća. Nije spominjao 8 

imena.  9 

P: Dok ste svi bili tamo u selu i dok ste gledali š to se dogodilo s 10 

Vašim ku ćama, je li Vam itko prišao, je li itko razgovarao s  Vama? 11 

O: Kratko nakon što smo se svi okupili, nakon što s mo pokopali pobijene, 12 

vidjeli smo jedan traktor pun vojnika kako dolazi i z Tepi ća prema selu. I onda 13 

smo se svi okupili i znali smo da oni dolaze. Par m inuta, pet minuta kasnije, 14 

traktor se zaustavio i s njega je sišlo 15 do 20 vo jnika. Neki su bili odjeveni 15 

u maskirne uniforme, neki su bili odjeveni u maslin asto zelene uniforme, a 16 

nekima su lica bila pokrivena. Jedan od njih bio je  stvarno zao prema nama. 17 

Počeo je vikati i pitao je: ″Što vi balije ovdje radite? Nema vama tu mjesta. ″  18 

A bio je jedan vojnik koji je bio jako ljubazan, ko ji ga je pokušao 19 

zadržati i smiriti. I on je fino nas pitao što mi t u radimo, a mi smo rekli da 20 

smo se vratili jer da nemamo kamo oti ći osim naših domova. Sje ćam se da je s 21 

nama bila i jedna trudna žena koja je svaki čas trebala roditi i trebalo joj je  22 
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vode. Tražili smo vode i taj vojnik nam je rekao da  ostanemo tu i da će on 1 

poslati nekoga iz Tepi ća po nas. 15 minuta kasnije su nam donijeli kantu v ode, a 2 

on nas je pitao zašto ho ćemo tu ostati. A, kao što sam ve ć rekao, mi smo 3 

odlu čili tu ostati, a on je rekao: ″Pa nema tu ni čega, sve je uništeno. ″ I onda 4 

je moja mama rekla: ″Možemo li mi možda oti ći u Gari će i Vakufovce našim 5 

ro ñacima? ″ A on je rekao: ″Pa to je možda bolja ideja nego da ostanete ovdje. ″ 6 

No, pet, šest obitelji je odlu čilo ostati zato što nisu imali obitelji ili 7 

rodbine ni u Gari ćima ni u Vakufovcima.  8 

Onda nam je ponudio dvojicu vojnika, koji god ho će oti ći... Dakle, onda 9 

smo mi otišli za Gari će i Vakufovce, a tih pet, šest obitelji je ostalo. 10 

P: Je li Vaša mama ili je li netko drugi poznavao t e vojnike koji su 11 

došli iz Tepi ća? Jesu li oni bili mještani ili pak Srbi iz nekih drugih mjesta? 12 

O: Ja nikoga nisam prepoznao. Majka mi je rekla da su svi bili mještani, 13 

neki iz Tepi ća, neki iz Savi ća.  14 

P: Sad mi recite, molim Vas, gdje se nalaze Gari ći u odnosu na Vaše 15 

rodno selo, Hrva ćane? U kojem pravcu se oni nalaze i koliko daleko, otprilike? 16 

Naravno, ako se sje ćate. 17 

O: Vakufci su lijevo od nas, dakle isto čno od Hrva ćana. Dakle, najprije 18 

Savi ći, pa onda Vakufci i Gari ći. Ne sje ćam se koliko daleko su oni od Hrva ćana. 19 

Otprilike jedan kilometar.  20 

P: A koje su nacionalnosti stanovnici tih sela? 21 

O: Svi Muslimani.  22 
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P: Jeste li morali pro ći kroz neko srpsko selo da biste došli do Gari ća? 1 

O: Da bismo došli do Gari ća i Vakufaca morali smo pro ći kroz Savi će, 2 

srpsko selo. 3 

P: Je li se išta dogodilo s Vašom grupom dok ste iš li za Gari će kada ste 4 

došli u Savi će? 5 

O: Kad smo došli u Savi će tamo su nas čekali civili. Sje ćam se da je 6 

jedna žena stvarno bila ljuta i zla prema nama. Moj a majka je znala kako se ona 7 

zove i kasnije je njezin Dalibor išao sa mnom u ško lu. Ona je bila jako ljuta i 8 

htjela je pucati na nas. Zapravo je pokušala uzeti pušku od ovoga vojnika i 9 

rekla je: ″Što vi balije ho ćete ovdje? Vi se motate ovuda dok naši vojnici ginu  10 

u Ve či ćima. ″  11 

I onda ju je taj vojnik odgurnuo i rekao nam samo d a se nastavimo 12 

kretati, da nastavimo hodati. Ona je pljuvala po na ma i bacala kamenje za nama. 13 

P: Sje ćate li se koliko Vas je bilo u toj grupi koji ste i šli iz Vašega 14 

sela za Gari će, otprilike? 15 

O: Otprilike 50. 16 

P: Koliko ste vremena proveli u Gari ćima kad ste tamo stigli, otprilike? 17 

O: Da bismo došli u Gari će morali smo pro ći preko Vakufaca. Neke su 18 

obitelji tamo ostale, ali mi smo otišli u Gari će jer smo tamo imali ro ñaka Atifa 19 

Agambegovi ća koji je htio da mi do ñemo tamo. I u Gari ćima smo ostali otprilike 20 

tri do četiri tjedna. 21 

P: Zašto ste odlu čili oti ći iz Gari ća nakon tri do četiri tjedna? 22 

O: Pa opet je po čelo nestajati hrane. Mi smo pomagali, kamo god smo 23 

otišli pomagali smo ljudima. Radili smo na njivama i nastojali do ći do hrane,  24 
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ali nitko to nije o čekivao i hrane je po čelo nestajati pa smo se odlu čili 1 

vratiti u Bilice.  2 

P: Kada ste se vratili u Bilice, što se doga ñalo u tom selu tada? 3 

O: Pa, tada sam prvi puta vidio svojega brata. On j e inzistirao da 4 

doñemo u Bilice. On nas je čekao i rekao nam da je nekako dobio informaciju da 5 

se Bilice ne će još dugo držati pa nam je rekao da bismo mogli po ći s njim za 6 

Veči će ili se vratiti u Gari će. On je, naime, inzistirao da se vratimo u Gari će 7 

zato što je stvar postajala opasna. On nam je dao 2 00 maraka. Primijetili smo da 8 

se mještani pakiraju i tada smo znali da će se nešto dogoditi. Dakle, nismo 9 

htjeli gubiti vrijeme pa smo se ponovo vratili u Ga ri će. 10 

P: Ovaj drugi put kada ste bili u Bilicama, koliko ste dugo tu otprilike 11 

ostali? 12 

O: Četiri do pet dana. Ne mogu se setiti ta čno.  13 

P: Vi ste rekli da ste videli kako se meštani pakuj u. Šta ste pod tim 14 

mislili ta čno? 15 

O: Oni su spremali svu svoju imovinu i mi smo ih pi tali, jer ova žena 16 

koja nam je omogu ćila da stanujemo u ku ći njenoj, pitali smo je zašto se 17 

pakujete i ona je rekla: ″Odlazimo za Travnik. Moramo oti ći, moramo se 18 

spakovati. ″ I tada je nastao opšti haos. Nismo znali kuda da p oñemo. Oni su samo 19 

pakovali svoju imovinu kako bi izašli odatle.  20 

P: Vi ste onda ponovo otišli u Gari će po drugi put? 21 

O: Ta čno.  22 
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P: Da li ste kasnije čuli šta se dogodilo sa Bilicama i da li je zaista 1 

palo? 2 

O: Čuli smo da je pop sara ñivao sa Srbima. Potpisao je sporazum da za 3 

sve ljude koji su živeli, dakle, Srbi su im ponudil i bezbedan prolaz pod uslovom 4 

da predaju svoje oružje i svi oni koji su bili u Bi lici u to vreme su preživeli. 5 

Oni koji nisu hteli da ostanu otišli su u druga mes ta, u Vakufce /prevod 6 

engleskog transkripta: ″u Ve či će, Gari će i Vakufce ″/.  7 

P: Koliko dugo ste ostali u Gari ćima ovaj drugi put, otprilike? 8 

O: Otprilike mesec do dva dana. 9 

P: A kako je došlo do toga da ste ponovo napustili Gari će nakon tog 10 

drugog boravka tamo? Šta se dogodilo? 11 

O: Se ćam se da smo svaku no ć provodili napolju. Struje nije bilo. 12 

Dolazila je povremeno, a zatim ponovno bila nestaja la. Mi smo sedeli napolju i 13 

gledali povremeno kako bombarduju, pucaju u Ve či ćima. Kada je naš ro ñak Akif 14 

Paši ć došao od nekuda, on je samo usko čio u ku ću i rekao: ″Da popijemo kafu? ″ Mi 15 

smo se prepali jer je on izgledao strašno u to vrem e. Imao je dugu kosu, bradu, 16 

bio je naoružan. Moja mama ga je pitala: ″Pa šta radiš tu? ″, a on je rekao: ″Ja 17 

sam tu da popijem kafu sa prijateljima. ″ Ona ga je pitala: ″Kako to misliš? ″, a 18 

on joj kaže: ″Pa dvojica Srba, mojih prijatelja, čekaju me napolju. ″ I zaista, 19 

dvojica vojnika su ga čekala napolju. On nam je rekao: ″Došao sam da Vam kažem 20 

da će sutra civili iz Hrva ćana... da treba da se spakuju i odu. Mi postigli 21 

sporazum sa Srbima da Vi odete ka Vrbanjcima, odnos no odatle ka Ve či ćima. ″ 22 
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Nije dugo ostao. Popio je kafu i onda je otišao. 1 

P: A ova dvojica vojnika koja su bili sa njim, koje  su oni bili 2 

nacionalne pripadnosti? 3 

O: Oni su bili Srbi, dobro naoružani. 4 

P: A da li Vas je iznenadilo da vidite svog ro ñaka, naoružanog, sa 5 

dvojicom naoružanih srpskih vojnika? 6 

O: Da. Bili smo zaista iznena ñeni.  7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Hannis, s amo da pitam jednu 8 

stvar jer mi nije sasvim jasna iz transkripta.  9 

Kada ste nam rekli o sporazumu koji je bio napravlj en sa Srbima da Vi 10 

odete i Vrbanjce i da dobije putne isprave, i da on da svi treba da odete gde? U 11 

koje mesto? Niste to pomenuli. 12 

SVEDOK: [simultani prevod] U Ve či će.  13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Hvala. Molim nastav ite, gospodine 14 

Hannis. 15 

G. HANNIS: [simultani prevod] Hvala, časni Sude. Možemo li sada dobiti 16 

slede ći dokument? To je dokument koji nosi naslov ″Vanredna sednica ratnog 17 

Predsedništva se nastavlja ″. To je engleski 03005024. Molim da se dodeli broj 18 

ovom dokumentu i da se pokaže svedoku.  19 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] Ovo je dokazni predm et P350.  20 

G. HANNIS: [simultani prevod]  21 

P: Gospodine Paši ću, hteo bih da Vas uputim na posljednji pasus ovog  22 

 23 
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dokumenta koji nosi datum 2. novembar 1992. godine.  Ja bih sada pro čitao taj 1 

deo. Tu kaže: ″Nastavak sednice se odvija tako što je kapetan Bala dan /u 2 

engleskom transkriptu: ″Balaban ″/ doveo predstavništvo pregovara ča iz Ve či ća, 3 

Alagi ća Raifa i Paši ća kojima je pukovnik Bogovi ć preneo stav komande i postavio 4 

pitanje koliko im treba vremena da predaju oružje i  poslao ih nazad u Ve či će da 5 

doñu sa odgovorom. ″  6 

Da li Vam je poznato da li se ovaj Paši ć koji se pominje u ovom pasusu, 7 

u ovom dokumentu, da li je to Vaš ro ñak koji je u čestvovao u tim pregovorima? 8 

O: Ne znam, ali znam da je on te no ći došao sa dvojicom srpskih vojnika, 9 

pa pretpostavljam da jeste. Ina če, zašto bi dolazio sa dvojicom vojnika? 10 

P: A da li znate otprilike – dakle ne ta čan dan, no s obzirom na onaj 11 

dan kada je Vaš ro ñak došao da Vam to kaže – koliko dana posle toga il i kol'ko 12 

vremena posle toga su Ve či ći pali? 13 

O: Rekao bih da je prošlo šest do sedam dana otpril ike. 14 

P: U redu. Narednog dana nakon što je Akif došao i rekao Vam o tome, da 15 

li ste Vi otišli u Vrbanjce? 16 

O: Da, otišao sam tamo sa mamom i svim ljudima iz G ari ća i iz Vakufaca.  17 

P: Koliko otprilike ljudi je bilo u toj grupi s Vam a? 18 

O: Bilo nas je otprilike 50 do 70. 19 

P: Da li je bilo muškaraca vojne dobi? 20 

O: Ne, gospodine. Svi su bili civili. 21 

P: A šta ste radili u Vrbanjcima? 22 

O: Kad smo stigli u Vrbanjce rekli su nam da ostane mo, da stanemo pred  23 
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staru školsku zgradu – ja sam znao tu staru školsku  zgradu – dok neko ne ode do 1 

nove škole da donese putne isprave. U to vreme sede li smo na travi i okolo su 2 

prolazili mnogi vojnici i u jednom trenutku je jeda n vojnik prišao mojoj mami i 3 

pitao je: ″Šta ti radiš ovde? ″ Mama mi je rekla da je to bio Josip. Ona ga je 4 

znala od ranije. On je pitao: ″Šta ti radiš tu, kako ide? ″, a mama je samo 5 

odgovorila: ″Mi smo dobro, u redu je sve sa nama. ″ 6 

P: A koje je on bio nacionalnosti? 7 

O: On je bio Srbin. 8 

P: Da li je rekao nešto Vama ili Vašoj mami ili Vaš oj grupi o odlasku u 9 

Veči će? 10 

O: On nije ništa rekao, ali pet minuta kasnije ona osoba koja je otišla 11 

iz naše grupe po putne isprave vratila se i rekao n am... oni su nam rekli da 12 

ustanemo i da polako krenemo ka Ve či ćima. 13 

P: A kako ste stigli do Ve či ća iz Vrbanjca? 14 

O: Mi smo iz Vrbanjaca celim putem morali da peša čimo do Ve či ća, polako. 15 

P: A šta se dogodilo kada ste tamo stigli? 16 

O: Se ćam se kad smo prelazili, išli putem i kad smo prešl i most. Iza 17 

mosta put je bio potpuno blokiran od stabala tako d a nam je bilo teško da 18 

pre ñemo tim putem. Me ñutim, čim smo izašli, prišli Ve či ćima, ljudi su po čeli da 19 

izlaze. Neki ljudi su po čeli da izlaze naoružani sa strane uz put i rekli na m da 20 

idemo da se podelimo na dve razli čite grupe.  21 

P: U to vreme, tko su bili ljudi koji su bili u Ve či ćima? 22 
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O: Svi su bili Muslimani.  1 

P: Da li je bilo Hrvata? 2 

O: To ne znam. 3 

P: Da li je bilo Srba? 4 

O: Nije bilo Srba. 5 

P: Koliko su Ve či ći bili veliki? Koliko je veliko to selo, ako znate?  6 

O: Ve či ći je bilo veliko selo. Imali su dve džamije u selu.  Se ćam se, 7 

kada smo prilazili selu neko nam je rekao, meni i m ojoj mami, da moramo i ći 8 

desnim putem od reke Cvrcke koja je delila selo na dva dela. Mi smo krenuli na 9 

desno i dok smo prolazili video sam puno ku ća. To je veliko selo, ali ne znam 10 

koliko je veliko bilo. Imali su dve džamije.  11 

P: A u kakvom stanju je bilo to selo i zgrade u sel u? 12 

O: Sve je uglavnom bilo uništeno. Se ćam se, dok smo hodali, u to vreme 13 

nam se i moj otac pridružio. On nam je rekao: ″Krenite za mnom. ″, jer je 14 

poznavao tu nekog prijatelja koji će nam obezbediti smeštaj. I dok smo 15 

prolazili, prvih 30 ku ća pored kojih smo prošli, bile su potpuno spaljene i 16 

znamo i zbog čega. Jer, kada sam bio u Ćirkinom Brdu, Srbi su koristili vazdušni 17 

napad tri dana da bi uništili Ve či će, da bi napadali Ve či će i se ćam se da sam 18 

tre ćeg dana, da smo bili napolju i gledali dok oni bomb arduju, vojnici sa ove 19 

strane hrvatskog sela pored Ve či ća... Tu se nalazio jedan brisani prostor i mi 20 

smo vrlo lako mogli da ga vidio. Neki od nas su ima li durbine. Oni su ušli u 21 

sela, zatim se razvili u redove, ušli u selo, spali li tih 30 ku ća i svakog ko se  22 
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tamo nalazio. To znam zato što je moj ro ñak bio u bolnici i on je preživeo u toj 1 

bolnici. Dakle, oni su sve pobili i on nam je rekao  kako je sve to bilo. 2 

P: Da Vas samo zaustavim na trenutak da biste razja snili nekoliko 3 

pitanja. Vi ste rekli da ste videli da tri dana iz vazduha napadaju Ve či će. Kada 4 

ste to videli? 5 

O: Mogu re ći da smo bili u Ćirkinom Brdu ja i mama. Radili smo u poljima 6 

kod Hasanove ku će. Jednoga dana smo radili u polju i jedan avion je  jako nisko 7 

leteo. Mi nismo znali šta će se dogoditi. Ja sam samo čuo kako mi mama kaže: 8 

″Lezi i pokrij glavu rukama. ″ Oni su naišli i napadali su dolaze ći od strane 9 

Ćirkinog Brda ka Ve či ćima i to je trajalo tri dana, i to samo danju.  10 

P: A Vi ste bili u Ćirkinom Brdu onda kada ste prvi put otišli iz svog 11 

sela i prešli iz Plitske? I Vi tada niste dolazili u selo Ve či ći, nego tek 12 

nekoliko meseci kasnije? 13 

O: Ta čno. 14 

P: Kad Vam je otac pokazao selo, da li Vam je rekao  da je nešto od te 15 

štete bilo usled vazdušnog bombardovanja? 16 

O: Da. Nekako, oni su bili... Ve či ći su uspeli da postignu sporazum sa 17 

Srbima tako da četiri, pet dana nije bilo nikakvih borbi. Tako da j e slede ćeg  18 

 19 

 20 

 21 
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jutra moj otac me poveo i rekao: ″Poñi sa mnom, ho ću da ti pokažem neka mesta na 1 

kojima sam bio. ″ Onda me poveo i prva ku ća u kojoj je on tada živeo, ispred nje 2 

se nalazilo veliko, staro drvo. Se ćam se da dok sam prolazio on je rekao: ″Vidi 3 

to drvo. ″ Tik pored njega je stajala jedna velika, velika bo mba. Mislim da je 4 

bila neaktivirana. Udarila je drvo i prosto kao da ga je odsekla. On je bio u 5 

kući. Kada se probudio saznao je da bomba nije eksplod irala, ili ve ć tako nekako 6 

i rekao je: ″Nemoj ovde prilaziti. ″ Onda smo prošli pored džamije i tu je bila 7 

jedna ku ća. Ja sam ga pitao: ″Šta je to tata? ″ Tu je bilo nekoliko grobova koji 8 

su bili sveže humke ispred ku će, i on je rekao: ″Ova cela porodica je stradala u 9 

vazdušnom napadu. Bomba je pala na njihovu ku ću i sve ih spalila, tako da su ih 10 

sahranili odmah tu ispred ku će. ″ 11 

P: A da li je on išta rekao o zapaljivoj bombi? 12 

O: On je rekao da on misli da su koristili napalm b ombe jer kad bi bomba 13 

eksplodirala – sve bi odjednom se zapalilo. 14 

P: A ta neeksplodirana bomba koju ste videli, gde j e to drvo bilo 15 

prese čeno, koliko je bila velika ta bomba? 16 

O: Se ćam se, tada sam imao samo 14 godina, ona je bila ot prilike moje 17 

visine, moje veli čine. Bila je stvarno velika.  18 

P: Vi mi se činite prili čno visokim. Koliko ste tada bili visoki, kada 19 

ste imali 14 godina? 20 

O: Znate šta, bomba je bila ovolika. 21 

P: Da, ali Vi pokazujete rukom. Da li to zna či da je bomba bila  22 
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otprilike 30 santimetara viša od tog stola za kojim  sedite? 1 

O: Da. 2 

P: A Vi sada rukama pokazujete koliko je otprilike široka ta bomba bila? 3 

O: Možda metar ili dva. 4 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Hannis, z a zapisnik, mislim da 5 

treba re ći da je svedok pokazao otprilike visinu bombe od me tar i 40 6 

santimetara.  7 

G. HANNIS: [simultani prevod] Hvala, časni Sude. 8 

P: Koliko ste dugo ostali u Ve či ćima? 9 

O: Četiri do pet dana. Ne mogu da se setim ta čno, ali mislim da je bilo 10 

četiri do pet dana.  11 

P: A šta se doga ñalo u Ve či ćima u to vreme kad ste Vi tamo bili? 12 

O: Petoga dana po čelo je bombardovanje i granatiranje. Uskoro nam je 13 

re čeno da moramo da odemo u podrum. Ljudi koji su bili  u ku ći su nam rekli: 14 

″Morate iza ći i odmah pored ku će se nalazi podrum. Morate oti ći u taj podrum. ″ 15 

Ponovo su po čele borbe, ispaljivanje bombi i granata. Mislim da je to bilo 16 

petoga dana. 17 

P: Zbog čega ste odlu čili da odete? 18 

O: Se ćam se da je te no ći moj otac došao. Došao je da se pozdravi sa  19 

 20 

 21 
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mnom i mamom. Ušao je, zagrlio me i rekao mami: ″Večeras ćemo po ći. Ne znam da 1 

li treba i Elvedina da povedem sa sobom. Ako ga ost avim ovde sa tobom, bojim se, 2 

čuo sam da Srbi odvode sve de čake u konvojima u Banja Luku, pa mislim da je 3 

bolje ako po ñe sa mnom, da će mu bolje biti. ″ A mama moja je tada rekla: ″Mislim 4 

da je to pametno da on po ñe sa tobom. ″ 5 

P: A sa kim je Vaš otac polazio? S kim je on išao? Da li je on sam 6 

odlazio ili je išao sa nekom grupom? 7 

O: Mi smo krenuli no ću sa grupom od 500 do 700 ljudi ukupno, uglavnom 8 

muškaraca. Ja bih rekao da je bilo možda tri žene i  otprilike 15-ak de čaka.  9 

P: A koliko stari su bili ti de čaci, Vaše dobi? 10 

O: Da. Bili su kao ja. 11 

P: Rekli ste nam o svojoj mami, a šta je sa ostalim a? Da li je bilo još 12 

žena i mla ñe dece u selu? 13 

O: Da.  14 

P: Šta su oni nameravali da u čine? 15 

O: Se ćam se da je moja mama pitala tatu: ″Pa šta mi da radimo? Ako vi 16 

odete, šta ćemo mi da uradimo? Šta ćemo mi sutra da uradimo? ″ On je rekao: 17 

″Sutra svi istaknite belu zastavu. Na ñite neku košulju ili nešto i krenite 18 

maršom prema Vrbanjcima. ″ 19 

G. HANNIS: [simultani prevod] Časni Sude, možda je ovo pravi trenutak da 20 

zastanemo. 21 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da.  22 
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Gospodine Paši ć, završili smo za danas. Vide ćemo se ponovo sutra u 1 

14.15h.  2 

Gospoño sekretar, da li ostajemo u istoj sudnici? Da.  3 

Dakle, samo da stavim na znanje strankama u procesu  da ćemo u petak 4 

raditi u sudnici broj 2.  5 

Molim da ispratite gospodina Paši ća iz sudnice.  6 

Gospodine Paši ću, samo da Vam kažem da ne treba ni sa kim da razgo varate 7 

o onome o čemu ste danas svedo čili, niti o onome o čemu ćete sutra svedo čiti. 8 

G. HANNIS: [simultani prevod] Časni Sude, znam da ste rekli... u 9 

transkriptu piše u 2.15 ujutru. Pretpostavljam da s te mislili 2.15 popodne.  10 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, mislio sam na p opodne. Ni sam ne 11 

znam šta sam govorio.  12 

Gospodine Paši ću, naravno da Vas o čekujemo sutra u 2.15 posle podne, a 13 

ne ranije.  14 

Molim sada da poslužiteljica izvede gospodina Paši ća iz sudnice. 15 

[Svedok se povla či] 16 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Hannis, m ožete li nam re ći 17 

otprilike da li ide sve po planu? 18 

G. HANNIS: [simultani prevod] Da, časni Sude. Mislim da će mi trebati 19 

još sat ili manje od toga.  20 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu. Da, gospodi n Paši ć je bio  21 
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 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Proceduralna pitanja (otvorena sednica)  Strana 7263 
 

sreda, 20.10.2004.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

planiran da svedo či tri sata.  1 

Gospoño Loukas, da li ima bilo kakvih problema da po čnete sa unakrsnim 2 

ispitivanjem ovoga svedoka sutra kad završi gospodi n Hannis? 3 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Ne, nema nikakvih prob lema. Mislim da će 4 

svedo čenje ovog svedoka mo ći da se završi sutra pa ostaje pitanje šta ćemo 5 

raditi u petak. 6 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, to je moje sled eće pitanje. 7 

Gospodine Hannis? 8 

G. HANNIS: [simultani prevod] Nisam znao za ovo, no  mi ne ćemo imati više 9 

svedoka ove nedelje. Ja se izvinjavam Sudu što ne ću mo ći da ispunim to vreme sa 10 

svedokom sutra. To je ona nedelja gde smo mi pomera li svedoke i kada smo 11 

pomerili, nismo mogli da na ñemo pravog svedoka koji bi mogao do ći. A za ovog 12 

svedoka, nismo želeli da ga zadržavamo predugo jer je on došao preko okeana i mi 13 

smo želeli da on ostane idu će nedelje obzirom da je ponedeljak praznik, pa zati m 14 

imamo svedoka koji je pozvan pod sudskim pozivom u utorak.  15 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. Tužilaštvo još uvek mora da se 16 

navikne na svoju sopstvenu brzinu, a zatim, šta Odb rana ne će saznati od Sudskog 17 

veća saznati će od Tužilaštva.  18 
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GðA LOUKAS: [simultani prevod] Samo još jedno pitanje . Ukoliko ima 1 

izgleda da radimo i u petak... Postoji, naime, neki  program koji je organizovalo 2 

udruženje advokata novog elektronskog sistema koji će biti u primeni u Sudu i 3 

svi članovi tima Odbrane su se nadali da će mo ći da prisustvuju toj obuci. Prema 4 

tome, mogu samo re ći da ponekad eto ima i dobrih strana od ne čega što baš nije 5 

najsre ćnije. 6 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, u redu. Ukoliko  nam sutra preostane 7 

nešto vremena, voleo bih da nastavimo sa čitanjem onih preostalih izjava po 8 

pravilu 92 bis .  9 

G. HANNIS: [simultani prevod] Ja mislim da imamo je dan broj izjava koje 10 

možemo nastaviti sa čitanjem sutra. Možda ima još nekoliko dokaznih pred meta od 11 

prethodnih svedoka koje želimo da uvedemo. 12 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, mi imamo jedan ograni čen spisak 13 

dokaznih predmeta, ali tu je ostalo otvoreno pitanj e predmeta 200 do 203. Možda 14 

bi mogli da nam date o tome informacije.  15 

G. HANNIS: [simultani prevod] Da. Ja sam konkretno mislio na svedoka  16 
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Medanovi ća koji je svedo čio 5. oktobra. To je bio čovek iz Klju ča. Imam 1 

samo nekoliko dokaznih predmeta, od 308 do 312, koj e treba uvesti.  2 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu.  3 

Ja ću to proveriti. Sada završavamo sa radom i nastavlj amo u 2.15 posle 4 

podne.  5 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Molim ustanit e.  6 

... Sednica završena u 19.02h. 7 

Nastavak zakazan za četvrtak,  8 

21.10.2004., u 14.15h. 9 
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